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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Р ! ! "#$
%&! ' &( ) * $+, ! ) -  "&. &/ ! +. &0 12 . 23 , 0 4*5 ", . 7*12$+,
& , 8& 12( #9##  / #( , - 2 #( # 12 ! +- 21#: , ' & 2/ - , !  
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com
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MMooddèèllee PPaaqquueett MMootteeuurr

BoonDocker DS 3900
DS 4100 850 E-TEC

Au Canada, les produits sont distribués et entretenus
par Bombardier Produits récréatifs inc. (BRP).

Aux États-Unis, les produits sont distribués et entrete-
nus par BRP US Inc.
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN GGÉÉNNÉÉRRAALLEE
Félicitations pour votre achat d'une nouvelle motoneige
BRP. Quel que soit le modèle que vous avez choisi, il
est pris en charge par la garantie de Bombardier Pro-
duits Récréatifs inc. (BRP) et par un réseau de mar-
chands de motoneiges, revendeurs BRP autorisés qui
seront prêts à vous fournir les pièces, le service ou les
accessoires dont vous pourriez avoir besoin.
Votre concessionnaire est déterminé à ce que vous
soyez entièrement satisfait. Il a été formé pour procéder
à la mise en marche initiale et à l'inspection de votre
motoneige ainsi que pour effectuer le réglage final en
fonction de votre environnement et de votre poids, et
ce, avant que vous en ayez pris possession.
Lors de la livraison, on vous a d’abord expliqué la garan-
tie, puis on vous a fait signer la liste de vérification de
prélivraison pour confirmer que la préparation de votre
nouveau véhicule vous satisfaisait pleinement.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour réduire les risques de blessures graves ou mortel-
les pour vous, votre passager ou les personnes à proxi-
mité, lisez les sections suivantes avant d'utiliser le
véhicule :
– Informations de sécurité
– RENSEIGNEMENTS SUR LE VÉHICULE.
Lisez également toutes les étiquettes de sécurité appo-
sées sur la motoneige et visionnez attentivement la vi-
déo de SÉCURITÉ disponible ici :
wwwwww.. bbrrppllyynnxx.. ccoomm//ggbb//eenn//oowwnneerr--zzoonnee//ssaaffeettyy//ssaaffee--
ttyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll ––.
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Nous vous recommandons vivement de suivre un cours
de conduite sécuritaire. Veuillez vérifier auprès de votre
concessionnaire ou des autorités locales si on donne un
tel cours dans votre région.
Veuillez tenir compte des avertissements contenus
dans le présent Guide du conducteur. Toute négligence
à cet égard pourrait entraîner des BLESSURES GRA-
VES, VOIRE MORTELLES.
Le bon fonctionnement d'une motoneige dépend en par-
tie de la surface sur laquelle elle est utilisée. Consultez
les conditions de conduite et le manuel de votre moto-
neige pour avoir des informations plus détaillées.

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Les types de messages de sécurité, leur apparence et
la façon dont ils sont utilisés dans ce guide sont expli-
qués de la façon suivante :

Ce symbole d'avertissement de sécurité signale un
risque de blessure.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,,
ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess sséérriieeuusseess oouu llaa mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,,
ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess mmiinneeuurreess oouu ggrraavveess..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd’’uunnee ddiirreeccttiivvee qquuii,, ssii eellllee nn’’eesstt ppaass ssuuiivviiee,,
rriissqquuee dd’’eennddoommmmaaggeerr ggrraavveemmeenntt lleess ccoommppoossaannttss
dduu vvééhhiiccuullee oouu llaa pprroopprriiééttéé dd’’aauuttrruuii..

INFORMATION GÉNÉRALE
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ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr
Le présent Guide du conducteur a été réalisé afin de
présenter la motoneige et ses commandes à son pro-
priétaire, conducteur ainsi qu’au passager. Le guide
contient également les consignes pour conduire le véhi-
cule en toute sécurité et en effectuer l’entretien.
La terminologie suivante relative au conducteur, au pas-
sager et à la configuration du véhicule est utilisée tout
au long du présent guide :
– CCoonndduucctteeuurr :: fait référence à la personne aux

commandes et qui conduit la motoneige.
– PPaassssaaggeerr :: fait référence à la personne assise der-

rière le conducteur.
– 11--UUPP : indique un modèle conçu pour un conducteur

seul.
– 22--UUPP : indique un modèle conçu pour accueillir uunn

passager.
Conservez ce Guide du conducteur dans le véhicule
afin de pouvoir s'y référer pour l'entretien, le diagnostic
ou la formation d'autres personnes.
Notez également que le guide est offert en plusieurs
langues. En cas de divergence par rapport à la version
originale anglaise, cette dernière
a préséance.
Pour consulter ou imprimer une copie supplémentaire
de ce Guide, il suffit d'aller sur le site :
wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm
L’information contenue dans ce document était exacte à
la date de publication. Il faut noter toutefois que BRP ad-
opte une politique d’amélioration continue de ses pro-
duits, sans engagement à incorporer les améliorations
aux produits déjà fabriqués. En raison de changements
de dernière minute, il peut y avoir certaines différences
entre le produit tel que fabriqué et les descriptions et la

INFORMATION GÉNÉRALE
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fiche technique du présent guide. BRP se réserve le
droit d’annuler ou de modifier les caractéristiques, fonc-
tions, modèles et équipements sans encourir
d’obligation.
Le présent Guide du conducteur devrait être fourni avec
le véhicule lors de la vente.

INFORMATION GÉNÉRALE
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PPRRÉÉCCAAUUTTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
ÉÉvviitteerr ttoouuttee iinnttooxxiiccaattiioonn aauu mmoonnooxxyyddee ddee
ccaarrbboonnee
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent
du monoxyde de carbone, un gaz mortel. L’inhalation de
monoxyde de carbone peut provoquer des maux de
tête, des étourdissements, de la somnolence, des nau-
sées, de la confusion et finalement la mort.
Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore
et insipide qui peut être présent même si aucun gaz d’é-
chappement n’est visible ou senti. Il est possible de se
trouver rapidement en présence de concentrations mor-
telles de monoxyde de carbone et d’être incapable de
réagir et de se sauver. Par ailleurs, des concentrations
de monoxyde de carbone peuvent rester mortelles pen-
dant des heures ou des jours dans les endroits clos ou
mal ventilés. Si des symptômes d’intoxication au mono-
xyde de carbone sont ressentis, quitter immédiatement
les lieux, aller à l’air frais et demander un traitement
médical.
Afin d'éviter les blessures graves ou même la mort cau-
sées par du monoxyde de carbone :
– Ne faites jamais fonctionner le véhicule dans un en-

droit mal aéré ou partiellement clos, comme un ga-
rage, un abri d'auto ou une grange. Même si on
essaie de chasser les gaz d’échappement avec des
ventilateurs ou en ouvrant les portes et les fenêtres,
la concentration du monoxyde de carbone peut rapi-
dement devenir dangereuse.

– Ne faites jamais fonctionner le véhicule à l'extérieur
là où les gaz d'échappement pourraient être aspirés
dans un bâtiment par les ouvertures, comme les fe-
nêtres et les portes.
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ÉÉvviitteezz lleess ffeeuuxx dd''eesssseennccee eett lleess aauuttrreess
ddaannggeerrss
L’essence est extrêmement inflammable et hautement
explosive. Des vapeurs d’essence peuvent se répandre
et être allumées par une étincelle ou une flamme à plu-
sieurs mètres du moteur. Pour réduire les risques d'in-
cendie ou d'explosion, suivez les instructions
ci-dessous :
– N'utilisez qu'un bidon d'essence homologué pour en-

treposer de l'essence.
– Suivez scrupuleusement les instructions dans la

PROCÉDURE DE REMPLISSAGE.
– Ne faites jamais démarrer ni faire fonctionner le mo-

teur lorsque le bouchon du réservoir n'est pas adé-
quatement installé.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures
ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l'essence avec la bouche.
– En cas d’ingestion d’essence, d’éclaboussure dans

les yeux ou d’inhalation des vapeurs d’essence,
consultez immédiatement un médecin.

En cas de déversement d'essence sur soi, se laver à
l'eau et au savon et changer de vêtements.

ÉÉvviitteerr ddee ssee bbrrûûlleerr aavveecc ddeess ppiièècceess
cchhaauuddeess
L’échappement et le moteur deviennent chauds lorsque
le moteur tourne. Éviter tout contact pendant et peu de
temps après son fonctionnement pour éviter les
brûlures.

AAcccceessssooiirreess eett mmooddiiffiiccaattiioonnss
Ne pas effectuer de modifications non autorisées et ne
pas utiliser d'équipements ou d'accessoires non

PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES
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homologués par BRP. Comme ces modifications n'ont
pas été testées par BRP, elles peuvent augmenter le
risque de blessures ou de collision, et rendre le véhicule
illégal.
Les accessoires de tunnel doivent être chargés sur le
véhicule conformément aux instructions fournies pour
chaque accessoire.
Des sièges passagers homologués par BRP et confor-
mes aux normes SSCC peuvent être disponibles
comme accessoires pour certains modèles. En cas
d'utilisation d'un siège de ce type, il est impératif de sui-
vre les consignes et recommandations relatives au pas-
sager contenues dans le présent guide.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ssiièèggee ppaassssaaggeerr ddooiitt êêttrree ééqquuiippéé dd''uunnee ssaannggllee
oouu ddee ppooiiggnnééeess ddee mmaaiinnttiieenn,, eett êêttrree ccoonnffoorrmmee aauuxx
nnoorrmmeess SSSSCCCC..

Consultez votre concessionnaire de motoneiges BRP
autorisé pour connaître les accessoires disponibles
pour votre véhicule.

PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES
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MMEESSSSAAGGEESS SSPPÉÉCCIIAAUUXX SSUURR LLAA
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
DDEESS BBLLEESSSSUURREESS GGRRAAVVEESS EETT MMÊÊMMEE LLAA MMOORRTT
peuvent survenir si on ne se conforme pas à ces instruc-
tions :
– Procéder systématiquement à une inspection

AVANT de démarrer le moteur.
– Tester la souplesse de l'accélérateur et vérifier s'il

revient en position initiale avant de démarrer le
moteur.

– Toujours fixer l'œillet du cordon coupe-circuit aux vê-
tements avant de démarrer le moteur.

– Ne faites pas tourner le moteur si le protège-courroie
et la protection du disque de frein ne sont pas fixés
en position ou si le capot ou les flancs sont ouverts
ou déposés. Ne jamais faire fonctionner le moteur
sans la courroie d'entraînement. Faire tourner un
moteur à vide, par exemple sans courroie d'entraîne-
ment ou avec les chenilles surélevées, peut s'avérer
dangereux.

– Toujours serrer le frein de stationnement avant de
faire démarrer le moteur.

– Tout conducteur d'une motoneige est considéré dé-
butant lorsqu'il s'assoit pour la première fois aux
commandes de l'engin, même s'il bénéficie déjà
d'une certaine expérience dans la conduite d'un au-
tre type de véhicule. La conduite en toute sécurité
de votre motoneige dépend de nombreux facteurs
tels que la visibilité, la vitesse, les conditions météo-
rologiques, l'environnement, le trafic, l'état du véhi-
cule et l'état du conducteur.

– Une formation de base est requise pour l'utilisation
en toute sécurité des motoneiges. Lisez attentive-
ment votre Guide du conducteur en prêtant une at-
tention toute particulière aux conseils et aux mises
en garde. Inscrivez-vous dans un club local de moto-
neige : les clubs proposent des activités et des par-
cours ludiques en toute sécurité. Obtenir les
instructions de base du concessionnaire de
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motoneige, un ami, un membre d'un club ou s'in-
scrire à un programme de formation de sécurité
provincial.

– Tout nouveau conducteur doit lire et comprendre
toutes les étiquettes de sécurité de la motoneige, le
Guide du conducteur et regarder la Vidéo sur la Sé-
curité sur le site internet wwwwww..bbrrppllyynnxx..ccoomm//ggbb//eenn//
oowwnneerr--zzoonnee//ssaaffeettyy//ssaaffeettyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll avant
d'utiliser la motoneige. Ne laissez un nouveau
conducteur utiliser la motoneige que dans une zone
plane restreinte tant qu'il n'est pas complètement fa-
miliarisé avec la conduite du véhicule. Incitez-le à
s'inscrire à un cours de conduite de motoneige si
une telle formation existe dans la région.

– Certaines motoneiges sont beaucoup plus puissan-
tes que d'autres que vous pouvez avoir conduites.
Par conséquent, leur conduite n'est pas recomman-
dée aux personnes inexpérimentées.

– Les motoneiges sont utilisées sur des sites à la topo-
graphie variée et dans diverses conditions d'ennei-
gement. Tous les modèles ne se comportent pas de
la même manière dans les mêmes conditions. Tou-
jours consulter le concessionnaire afin de sélection-
ner l'engin le plus approprié à ses besoins.

– Le conducteur, le passager ou des personnes à
proximité peuvent être victimes de blessures ou mê-
me décéder suite à un accident dû à une utilisation
risquée du véhicule, qui dépasse les aptitudes du
conducteur ou du passager, voire les capacités du
véhicule.

– BRP recommande que le conducteur soit âgé d'au
moins 16 ans. Vérifiez également la réglementation
locale quant aux exigences d’âge et de formation.

– Il est très important d'informer tout conducteur,
quelle que soit son expérience, du maniement de
cette motoneige. La configuration de la motoneige,
notamment l'écartement des patins, le type de patin,
le type de suspension, la longueur, la largeur et le
type de chenille, peut varier d'un modèle à l'autre. La
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manière de manœuvrer la motoneige est fortement
influencée par ces caractéristiques.

– Un conducteur débutant doit se familiariser avec la
motoneige en pratiquant sur une surface plane et à
vitesse réduite avant de s'aventurer plus loin dans la
nature.

– Soyez informés des normes locales en vigueur. Les
provinces, les gouvernements fédéraux et locaux
ont édicté des lois et réglementé l'utilisation et la
conduite en toute sécurité des motoneiges. En tant
que motoneigiste, il vous incombe de connaître et
d'appliquer ces lois et réglementations. La sécurité
pour tous est indissociable du respect de ces nor-
mes. Soyez informé de votre responsabilité lors d'un
préjudice matériel et des polices d'assurance en vi-
gueur sur votre équipement.

– Les excès de vitesse peuvent être mortels. Dans la
plupart des cas, la vitesse empêche de réagir de ma-
nière appropriée face au danger. Ne conduisez qu'à
une vitesse adaptée à la piste, aux conditions mé-
téorologiques et à vos capacités. Soyez informés
des normes locales en vigueur. Des limitations de vi-
tesse peuvent être imposées et devront être
respectées.

– Gardez bien votre droite.
– Respectez toujours les distances de sécurité entre

véhicules et promeneurs.
– Rappelez-vous que certaines publicités peuvent

montrer des manœuvres effectuées par des conduc-
teurs professionnels, dans des conditions idéales et/
ou contrôlées. Vous ne devez en aucun cas tenter
de les reproduire si vous n'avez pas le niveau
requis.

– Ne conduisez jamais ce véhicule sous l'influence de
l'alcool ou de drogues. Ces substances augmentent
le temps de réaction et affaiblissent les capacités de
jugement.

– La motoneige n'est pas conçue pour une utilisation
sur la voie publique, les routes ou les autoroutes.

MESSAGES SPÉCIAUX SUR LA SÉCURITÉ
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– Évitez d'emprunter les routes. Si vous n'avez pas le
choix et que l'accès est autorisé, conduisez à vitesse
réduite. La motoneige n'est pas conçue pour fonc-
tionner ou virer sur un revêtement. Pour traverser
une route, arrêtez-vous complètement, regardez
prudemment des deux côtés avant de traverser en
effectuant un angle à 90°. Faites attention aux véhi-
cules garés.

– Conduire une motoneige de nuit peut être une expé-
rience agréable, mais vous devrez redoubler de vigi-
lance à cause du manque de visibilité. Évitez les
terrains méconnus et assurez-vous que vos phares
fonctionnent. Être toujours muni d’une lampe de po-
che et d'ampoules de rechange.

– Ne retirez jamais l'équipement d'origine de votre mo-
toneige. Chaque véhicule contient de nombreux dis-
positifs de sécurité. Ces dispositifs peuvent prendre
la forme de diverses protections et consoles, de ma-
tériaux réfléchissants et d'étiquettes de sécurité.

– Bien que la nature soit un endroit merveilleux, ne
vous laissez pas distraire et concentrez-vous sur la
conduite. Pour apprécier la beauté des paysages en-
neigés, il est préférable d'arrêter votre motoneige
sur le bas-côté de la piste pour ne pas constituer un
danger pour les autres.

– Les clôtures représentent un réel danger pour vous
et votre motoneige. Passez à bonne distance des
bornes téléphoniques et des poteaux.

– Des câbles cachés et peu visibles de loin peuvent
causer de sérieux accidents.

– La pratique de la motoneige requiert le port d'un
casque, de lunettes de protection et d'un écran fa-
cial. Ces instructions s'appliquent aussi au
passager.

– Soyez conscients des risques pouvant être associés
au hors-piste, tels que les avalanches et d'autres ca-
tastrophes naturelles ou provoquées par accident.

– Évitez de suivre de trop près une autre motoneige.
Si le véhicule qui vous devance venait à freiner, ses
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passagers pourraient être blessés par votre faute.
Veillez à maintenir une distance de sécurité entre les
véhicules. La distance d'arrêt peut augmenter en
fonction de l'état du terrain. Optez pour la sécurité.
Soyez prêt à changer de cap pour éviter l'accident.

– S'aventurer seul en motoneige peut aussi s'avérer
dangereux. Vous pourriez tomber en panne d'es-
sence, avoir un accident ou abîmer votre motoneige.
Souvenez-vous que votre motoneige peut réaliser
en une demi-heure une distance supérieure à une
journée de marche. Voyagez en équipe. Conduisez
toujours accompagné d'un ami ou d'un motoneigiste
de votre club. Même dans ce cas, informez un tiers
de votre destination et de l'heure à laquelle vous
pensez être de retour.

– Les zones humides formées en contrebas des prai-
ries sont parfois gelées en hiver. Cette glace est
souvent réfléchissante. Amorcer un virage ou freiner
sur la glace peut faire partir le véhicule en vrille. Ne
freinez jamais et ne tentez pas d'accélérer ou de bra-
quer sur du verglas. S'il vous arrive de circuler sur
un tel terrain, réduisez votre vitesse en relâchant
doucement l'accélérateur.

– N'effectuez jamais de sauts avec votre motoneige.
– Lors d'un raid, ne pilotez pas à pleins gaz. Des pro-

jections de neige ou de glace pourraient gêner la
motoneige qui vous suit. D'autre part, les accéléra-
tions brutales du véhicule creusent la neige et lais-
sent une surface irrégulière sur son passage.

– Les raids sont à la fois agréables et divertissants,
mais n'essayez pas de vous donner en spectacle ou
de doubler d'autres membres du groupe. Un conduc-
teur moins expérimenté pourrait être tenté de vous
imiter et d'échouer. Lorsque vous conduisez à plu-
sieurs, limitez vos ardeurs à l'expérience du reste du
groupe.

– En cas d'urgence, vous pouvez couper le moteur de
la motoneige en appuyant sur l'interrupteur d’arrêt
d’urgence du moteur ou en tirant sur le capuchon de
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cordon coupe-circuit du commutateur de coupure du
moteur, tout en activant les freins.

– Serrez toujours le frein de stationnement lorsque le
véhicule est immobilisé.

– Ne laissez jamais le véhicule sans surveillance avec
le moteur tournant dans un endroit non ventilé.

– MMooddèèlleess àà ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee uunniiqquueemmeenntt :: Ne
chargez ou suralimentez jamais la batterie lors-
qu'elle est installée dans la motoneige.

– Ne tentez jamais d'effectuer des entretiens ou des
réparations du système carburant ou du système
électrique. Les opérations d'entretien et les répara-
tions de ces systèmes doivent être effectuées par un
concessionnaire Ski-Doo autorisé.

– Vérifiez l'absence d'obstacles ou de personnes
avant de reculer.

– Retirez toujours le capuchon du cordon coupe-circuit
du commutateur de coupure du moteur lorsque vous
n'utilisez pas la motoneige, afin d'éviter un démar-
rage accidentel, une utilisation sans surveillance par
des enfants ou un vol.

– Ne restez JAMAIS à proximité ou derrière une che-
nille en mouvement. Des débris pourraient être pro-
jetés et occasionner de graves blessures. Pour
enlever de la neige ou de la glace qui s'est accumu-
lée, coupez le moteur, inclinez et maintenez le véhi-
cule sur son flanc et utilisez la clé fournie sur le
protège-courroie.

– N'installez pas de crampons sur les chenilles à
moins qu'elles ne soient conçues à cet effet. À vi-
tesse élevée, une chenille équipée de crampons qui
n'est pas prévue à cet effet pourrait se déchirer et se
détacher du véhicule. Consultez un concessionnaire
Ski-Doo autorisé pour connaître la disponibilité et les
applications des systèmes de crampons spécifiques.

– Sur ce modèle de véhicule, vous pouvez installer
des crampons sur la chenille. Toutefois, vous ne DE-
VEZ utiliser que le type de crampons homologué par
BRP pour utilisation sur les motoneiges Ski-Doo.
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N'utilisez SURTOUT JAMAIS de crampons conven-
tionnels, car l'épaisseur de la chenille est inférieure à
celle de nos chenilles standard. Le crampon pourrait
se détacher de la chenille et se séparer du véhicule.

– Veillez à porter un casque homologué et à appliquer
les mêmes règles vestimentaires que celles applica-
bles au conducteur indiquées dans ce guide.

– Assurez-vous de maintenir une position stable, les
deux pieds fermement posés sur les marchepieds la-
téraux, les mains agrippées aux poignées.

– Le conducteur est responsable de la sécurité du
passager qu'il transporte. Gardez toujours à l'esprit
que la conduite, la stabilité et la distance de freinage
de la motoneige peuvent être influencées par la pré-
sence d'un passager sur le véhicule.

– Avant de démarrer le véhicule, demandez à votre
passager de vous informer s'il est mal installé ou se
sent en danger pendant le trajet. Restez attentif à
votre passager pendant le trajet.
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CCOONNDDUUIITTEE DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Chaque conducteur de motoneige doit assurer la sécu-
rité des autres usagers ou des promeneurs.
Vous êtes tenu de conduire votre véhicule d'une ma-
nière responsable et de former tout conducteur ou pas-
sager de votre choix à son utilisation. La conduite et les
performances des motoneiges peuvent différer grande-
ment d'un modèle à l'autre.
La motoneige est un véhicule assez simple à utiliser,
mais comme tout véhicule ou machine, elle peut repré-
senter un danger pour des passagers imprudents, in-
souciants ou inattentifs. Nous vous recommandons
d'effectuer un contrôle de sécurité annuel de votre mo-
toneige. Adressez-vous à un concessionnaire de moto-
neiges BRP autorisé pour plus de détails. Bien que cela
ne soit pas requis, il est recommandé qu’un concession-
naire de motoneiges BRP effectue la préparation de
présaison de votre motoneige. Chaque visite au conces-
sionnaire de motoneiges BRP autorisé est une bonne
occasion de vérifier si le véhicule fait partie d’une cam-
pagne de sécurité. Nous vous invitons également à visi-
ter un concessionnaire de motoneiges BRP agréé en
temps opportun lorsque vous apprenez l’existence
d’une campagne liée à la sécurité.
Consultez un concessionnaire de motoneiges BRP au-
torisé pour les accessoires disponibles qui pourraient
être requis.
Avant de vous aventurer sur les pistes, familiarisez-vous
à la conduite de la motoneige dans une zone restreinte
et sans dénivelé jusqu'à ce que vous manipuliez parfai-
tement l'engin et que vous soyez en mesure d'entre-
prendre avec facilité des manœuvres plus difficiles.
Conduisez avec plaisir et en toute sécurité.
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IInnssppeeccttiioonn aavvaanntt rraannddoonnnnééee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

IIll eesstt pprriimmoorrddiiaall ddee pprrooccééddeerr àà ll’’iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt
rraannddoonnnnééee.. NNee ddéémmaarrrreezz ppaass aavvaanntt ddee vvoouuss êêttrree
aassssuurréé dduu bboonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ttoouuss lleess mmééccaa--
nniissmmeess eett ddee ttoouutteess lleess ffoonnccttiioonnss dduu vvééhhiiccuullee..

AAvvaanntt llee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
1. Retirez la neige et la glace du véhicule, notamment

des phares, de la selle, des cale-pieds, des
commandes et des instruments.

2. Vérifiez que le préfiltre du silencieux n'est pas
bloqué par la neige.

3. Vérifiez que la direction et les skis fonctionnent cor-
rectement. Vérifiez la réaction des skis par rapport
au guidon.

4. Contrôlez les niveaux de carburant et d’huile et la
présence de fuites éventuelles. Refaites le plein si
nécessaire et, en cas de fuites, adressez-vous à un
concessionnaire de motoneiges BRP autorisé, un
atelier de réparation ou une personne de votre choix
pour la maintenance, la réparation ou le
remplacement.

5. Tous les compartiments de stockage doivent être
correctement sanglés. Évitez d'y placer des objets
lourds ou fragiles. Le capot et les flancs doivent aus-
si être correctement verrouillés.

6. Actionnez la manette d'accélérateur à plusieurs re-
prises pour vous assurer qu'elle fonctionne correcte-
ment et sans à-coups. Elle doit revenir à la position
de ralenti dès qu’on la relâche.

7. Actionnez la commande de frein et vérifiez que les
freins fonctionnent parfaitement avant que la
commande ne touche le guidon. La manette doit re-
venir complètement à sa position originale dès qu’on
la relâche.

CONDUITE DU VÉHICULE
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8. Serrez le frein de stationnement et vérifiez s'il fonc-
tionne bien. Laissez le frein de stationnement serré.

9. Inspectez l'état et la hauteur de la courroie d'entraî-
nement, reportez-vous à COURROIE D'ENTRAÎNE-
MENT dans PROCÉDURES D'ENTRETIEN.

AApprrèèss llee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
Pour connaître la procédure de démarrage correcte, re-
portez-vous à la section PROCÉDURE DE DÉMAR-
RAGE DU MOTEUR.
1. Vérifiez le fonctionnement des feux de route et de

croisement, du feu arrière, du feu d’arrêt et des té-
moins lumineux.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Vous devrez peut-être détacher le cordon coupe-circuit
de vos vêtements pour vérifier les feux. Si c'est le cas,
attachez le cordon dès que vous revenez aux comman-
des de la motoneige.

2. Vérifiez le fonctionnement de l’interrupteur de cou-
pure du moteur (en tirant sur le capuchon du cordon
coupe-circuit) ainsi que l’interrupteur d'arrêt d'ur-
gence du moteur.

3. Relâchez le frein de stationnement.
4. Référez-vous à la section Préchauffage du véhicule

et suivez les instructions.

CONDUITE DU VÉHICULE
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LLiissttee ddee vvéérriiffiiccaattiioonn aavvaanntt uuttiilliissaattiioonn

ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT ✔✔

VÉHICULE :
SELLE,
CALE-PIEDS,
PHARES, FILTRE
À AIR,
COMMANDES ET
INSTRUMENTS.

Vérifiez l'état et enlevez la
neige ou la glace.

ACTION DES
PATINS ET DE
LA DIRECTION

Vérifiez s'ils bougent
librement et fonctionnent
correctement.

ESSENCE ET
HUILE
D'INJECTION (LE
CAS ÉCHÉANT)

Vérifiez les niveaux et
l'absence de fuite.

FLUIDE DE
REFROIDISSE
MENT

Vérifiez les niveaux et
l'absence de fuite.

LIQUIDE DE
FREIN

Vérifiez les niveaux et
l'absence de fuite.

COMPARTIMENT
DE STOCKAGE

Vérifiez si les objets sont
correctement sanglés et
l'absence d'objets lourds ou
fragiles.

CHENILLE

Vérifiez l'état et enlevez la
neige ou la glace.
Pour les chenilles à
crampons, reportez-vous à
Produits améliorant la
traction.

CONDUITE DU VÉHICULE



30 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT ✔✔

MANETTE
D’ACCÉLÉRA
TEUR

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

MANETTE DE
FREIN

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

FREIN DE
STATIONNE
MENT, FREIN

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

COMMUTATEUR
D'ARRÊT
D'URGENCE DU
MOTEUR ET
COMMUTATEUR
DE COUPURE
DU MOTEUR
(CAPUCHON DU
CORDON
COUPE-CIR
CUIT)

Vérifiez le bon
fonctionnement. Le cordon
coupe-circuit doit être relié à
un œillet sur les vêtements du
conducteur.

FEUX S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

LISSES DE
PATIN

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

GLISSIÈRES S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

CONDUITE DU VÉHICULE
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ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT ✔✔

COURROIE DE
DISTRIBUTION

Recherchez d'éventuelles
craquelures, des traces
d'usure ou une usure
anormale.

BOUTON
D’AVERTISSEUR
SONORE
(SELON
L’ÉQUIPEMENT)

Vérifiez le bon
fonctionnement

CCoonndduuiittee dduu vvééhhiiccuullee
ÉÉqquuiippeemmeenntt ddee rraannddoonnnnééee
Portez un équipement approprié à l'usage de la moto-
neige. Il doit être confortable et ne pas trop serrer. Ren-
seignez-vous toujours sur les conditions
météorologiques avant une sortie. Habillez-vous selon
la température la plus froide prévue. Des sous-vête-
ments thermiques en contact direct avec la peau consti-
tuent un bon isolant.
Portez en permanence un casque homologué qui vous
assure confort et sécurité. Ils protègent à la fois des ac-
cidents et du froid. Portez une cagoule ou un passe--
montagne et un masque protecteur. Des lunettes de
protection ou une visière attachée au casque sont
indispensables.
Protégez vos mains avec des gants spécialement
conçus pour la conduite de motoneige ou des mitaines
suffisamment chaudes qui permettent une libre manipu-
lation des commandes.
Portez des bottes avec semelles en caoutchouc recou-
vertes de guêtres en nylon ou en cuir et à doublure en
polaire facile à défaire.

CONDUITE DU VÉHICULE
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Dans la mesure du possible, essayez de rester le plus
au sec possible. Lorsque vous retournez à l'intérieur, re-
tirez vos bottes et votre équipement et faites-les sécher.
Ne portez pas de longues écharpes ou des vêtements
amples qui pourraient se prendre dans des pièces
mobiles.
Portez des lunettes de protection à verres teintés.

ÉÉqquuiippeemmeenntt ssuupppplléémmeennttaaiirree

Trousse de premiers
soins Trousse d’outils fournie

Téléphone cellulaire Couteau

Bougies de rechange Lampe de poche

Ruban adhésif (ruban
adhésif pour conduits) Carte des sentiers

Courroie d’entraînement
de rechange Collations

Sonde* Pelle*
Balise d'avalanche* -

*pour circuler dans une zone exposée à un risque
d'avalanche

D'autres éléments s'ajouteront en fonction de la dis-
tance et de la durée de votre parcours.

PPoossiittiioonn dduu ccoonndduucctteeuurr ((mmaarrcchhee aavvaanntt))
La position de conduite et l'équilibre sont deux facteurs
déterminants de l'aboutissement de votre excursion.
Lorsque vous tournez à flanc de coteau, votre passager
et vous-même devez être prêts à vous pencher afin de
tourner dans la direction souhaitée. Le conducteur et le
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passager ne doivent jamais tenter cette manœuvre en
posant les pieds à terre. Avec l'expérience, vous ap-
prendrez naturellement à vous placer en fonction de la
vitesse et du dénivelé afin de garder un bon équilibre.
En général, la meilleure position pour garder l'équilibre
et le contrôle du véhicule est la position assise. Cepen-
dant, d'autres positions telles que la position semi-as-
sise, agenouillée ou debout sont nécessaires dans
certaines conditions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee tteenntteezz ppaass ddeess mmaannœœuuvvrreess aauu--ddeellàà ddee vvooss
ccaappaacciittééss..

PPoossiittiioonn aassssiissee
Sur terrain plat et bien connu du conducteur, la position
idéale consiste à placer les pieds sur les marchepieds,
assis un peu en arrière sur la selle. Les genoux et les
hanches doivent être relâchés pour absorber les chocs.
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PPoossiittiioonn sseemmii--aassssiissee
La position semi-assise est similaire à une position ac-
croupie, le corps légèrement décollé du siège et les
pieds placés de telle sorte que les jambes puissent ab-
sorber les chocs sur un parcours irrégulier. Évitez les ar-
rêts brusques.
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PPoossiittiioonn aaggeennoouuiillllééee
Cette position nécessite un pied fermement posé sur le
marchepied et le genou opposé placé sur le siège. Évi-
tez les arrêts brusques.
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PPoossiittiioonn ddeebboouutt
Placez vos deux pieds sur les marchepieds. Vos ge-
noux doivent être fléchis pour absorber les chocs pro-
duits par les irrégularités du sol. Cette position offre une
meilleure visibilité et permet de déplacer le poids du
corps en fonction de l'état de la piste. Évitez les arrêts
brusques.
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PPoossiittiioonn dduu ccoonndduucctteeuurr ((mmaarrcchhee aarrrriièèrree))
Nous vous recommandons de vous asseoir sur votre
motoneige lorsque vous effectuez une marche arrière.

Évitez de vous tenir debout. Le poids de votre corps
pourrait déplacer la manette d'accélérateur pendant la
marche arrière et provoquer une accélération subite.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCeettttee aaccccéélléérraattiioonn ssuubbiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree ppoouurr--
rraaiitt àà ssoonn ttoouurr pprroovvooqquueerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

TTrraannssppoorrtt dd’’uunn ppaassssaaggeerr
Certaines motoneiges sont conçues pour un conducteur
seul (1-UP), et d'autres peuvent accueillir un passager
(2-UP). Veillez à identifier et respecter les avertisse-
ments propres à votre modèle.
Même si la présence d'un passager est autorisée, la
personne doit être apte à monter sur une motoneige.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CChhaaqquuee ppaassssaaggeerr ddooiitt êêttrree eenn mmeessuurree ddee ppllaacceerr
sseess ppiieeddss ffeerrmmeemmeenntt ssuurr lleess ccaallee--ppiieeddss eett dd''aaggrriipp--
ppeerr lleess ppooiiggnnééeess oouu lleess ssaanngglleess dduu ssiièèggee ppeennddaanntt
ttoouutt llee ttrraajjeett lloorrssqquu''iill eesstt aassssiiss.. CCeess ccrriittèèrreess ssoonntt
iimmppoorrttaannttss àà rreessppeecctteerr,, ccaarr iill ffaauutt ppoouuvvooiirr aassssuurreerr
aauu ppaassssaaggeerr uunnee cceerrttaaiinnee ssttaabbiilliittéé aaffiinn ddee rréédduuiirree
lleess rriissqquueess dd''ééjjeeccttiioonn..

Le conducteur est responsable de la sécurité de son
passager et doit l'informer des consignes de base de la
motoneige.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LLee ppaassssaaggeerr nnee ppeeuutt ss''aasssseeooiirr qquuee ssuurr llee ssiièèggee

pprréévvuu àà cceett eeffffeett.. NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss ppeerrssoonnnnee
ss''aasssseeooiirr eennttrree llee gguuiiddoonn eett llee ccoonndduucctteeuurr..

–– LLee ppaassssaaggeerr eett llee ccoonndduucctteeuurr ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss
ppoorrtteerr uunn ccaassqquuee hhoommoolloogguuéé aaiinnssii qquu''uunnee tteennuuee
cchhaauuddee eett aapppprroopprriiééee aauuxx ddééppllaacceemmeennttss eenn
mmoottoonneeiiggee.. VVeeiilllleezz àà nnee ppaass eexxppoosseerr vvoottrree
ppeeaauu..

–– SSii,, ppoouurr qquueellqquuee rraaiissoonn qquuee ccee ssooiitt llee ppaassssaaggeerr
nn''eesstt ppaass bbiieenn iinnssttaalllléé oouu nnee ssee sseenntt ppaass eenn sséé--
ccuurriittéé,, iill ddooiitt iimmmmééddiiaatteemmeenntt ddeemmaannddeerr aauu
ccoonndduucctteeuurr ddee rraalleennttiirr oouu ddee ss''aarrrrêêtteerr..

Conduire avec ou sans passager implique des différen-
ces. Le conducteur sait quelle est la manœuvre sui-
vante qu'il va accomplir et peut se préparer au
mouvement. Le conducteur dispose également du gui-
don comme point d'appui. En revanche, le passager est
tributaire du bon comportement du conducteur. De plus,
avec un passager, l'utilisation du corps est limitée. Le
conducteur a une bien meilleure vue de la piste devant
lui. Il doit donc démarrer et s'arrêter en douceur lorsqu'il
transporte un passager, et doit adapter sa vitesse. Le
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conducteur doit aussi informer son passager des pen-
tes, bosses, branchages, etc. Une bosse impromptue
pourrait éjecter le passager. Rappelez à vos passagers
de se pencher avec vous dans les virages pour éviter
que le véhicule ne se renverse. Soyez extrêmement
prudent, conduisez plus doucement et vérifiez fréquem-
ment comment va le passager.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPoouurr ccoonndduuiirree aavveecc uunn ppaassssaaggeerr::
–– VVoottrree ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuuvvrree

ddaannss lleess vviirraaggeess eesstt rréédduuiittee.. DDééccéélléérreezz eett ffaaiitteess
ddeess mmaannœœuuvvrreess pplluuss llaarrggeess..

–– RRéégglleezz vvooss ssuussppeennssiioonnss eenn ffoonnccttiioonn dduu ppooiiddss..

Pour des informations complètes sur la manière de ré-
gler la suspension, veuillez vous reporter à la sous-sec-
tion PERSONNALISER LA CONDUITE.

SSii llee ppaassssaaggeerr eesstt uunn eennffaanntt
Dans le cas des motoneiges pouvant accueillir deux
passagers (avec siège optionnel), s'il s'agit d'un adulte
et d'un enfant, BRP recommande d'asseoir l'enfant au
milieu. Cela permet à l'adulte assis à l'arrière de garder
à tout moment les yeux sur l'enfant et de le tenir si né-
cessaire. D'autre part, l'enfant est ainsi mieux protégé
du vent et du froid.
Redoublez de vigilance et réduisez encore davantage
votre vitesse avec un jeune passager. Vérifiez fréquem-
ment que l'enfant est bien agrippé et correctement posi-
tionné avec ses pieds sur les marchepieds.
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DDiifffféérreenncceess ddee tteerrrraaiinn//ccoonndduuiittee
PPiissttee ddaammééee
Sur une piste entretenue, la position assise est la meil-
leure position de conduite. Évitez les courses et veillez
à toujours tenir votre droite. Adoptez une conduite dé-
fensive. Observez les panneaux de signalisation. Ne
zigzaguez pas en travers de la piste.

PPiissttee nnoonn ddaammééee
Sauf en cas de chute de neige récente, vous risquez de
rencontrer des bosses et des congères. À grande vi-
tesse, ces conditions peuvent s'avérer dangereuses.
Ralentissez. Tenez le guidon et optez pour la position
semi-assise. Les pieds doivent être placés sous le corps
(position accroupie) afin d'absorber les secousses éven-
tuelles. Sur les longues séries de bosses, vous pouvez
poser un genou sur la selle. Cela procure un meilleur
confort tout en laissant suffisamment de liberté pour
contrôler le véhicule. Prenez garde aux pierres et aux
branches couvertes de neige fraîche.

NNeeiiggee pprrooffoonnddee
Dans la poudreuse, votre véhicule peut s'enliser. Le cas
échéant, tournez aussi largement que possible et cher-
chez une base solide. Si vous vous enlisez (cela arrive
à tout le monde), évitez de patiner, car cela enlise da-
vantage le véhicule. Coupez plutôt le moteur, descen-
dez et déplacez l'arrière du véhicule sur la neige
fraîche. Piétinez ensuite la voie que vous comptez em-
prunter. Un bon mètre suffit. Redémarrez le moteur.
Mettez-vous debout et balancez légèrement le véhicule
tout en mettant les gaz progressivement et en douceur.
Selon que l'avant ou l'arrière du véhicule s'enlise, vos
pieds se placeront à l'extrémité opposée des marche-
pieds. Ne placez jamais rien sous la chenille pour assu-
rer l'adhérence du véhicule. Ne laissez personne se
placer devant ou derrière la motoneige lorsque le
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moteur tourne. Éloignez-vous de la chenille. Le contact
avec les chenilles en mouvement peut occasionner des
blessures.

EEaauu ggeellééee
Tout déplacement sur les lacs et les rivières gelés peut
s'avérer fatal. Évitez les cours d'eau. Si vous vous trou-
vez en terrain inconnu, demandez aux autorités locales
ou aux résidants de vous donner des informations sur
l'état de la glace, les prises d'eau et les déversements,
les sources, les courants ou tout autre danger potentiel.
N'essayez jamais de piloter votre motoneige sur de la
glace qui pourrait s'avérer top mince pour supporter vo-
tre poids et celui du véhicule. Le pilotage sur des surfa-
ces gelées peut s'avérer très dangereux si vous ne
prenez pas certaines précautions. La glace peut provo-
quer une perte de contrôle de la motoneige ou de tout
autre véhicule. L'adhérence de la glace au démarrage,
en cas de virage ou d'arrêt est de loin inférieure à celle
de la neige. Les distances peuvent donc s'en trouver
multipliées. La direction est réduite et il y a toujours un
risque de partir en vrille incontrôlable. Lors du pilotage
sur la glace, conduisez lentement et prudemment. Pré-
voyez toujours suffisamment d'espace pour vous arrêter
et tourner, en particulier la nuit.

NNeeiiggee ccoommppaaccttee
Ne sous-estimez pas la neige compacte. Elle peut être
difficile à négocier étant donné que les skis et la chenille
auront une adhérence moindre. Il convient donc de ra-
lentir et d'éviter toute accélération, virage ou freinage
brusques.

MMoonnttééee
Vous pouvez rencontrer deux types de dénivelés : une
colline abrupte sur laquelle se trouvent quelques arbres
ou autres obstacles, ou un dénivelé qui doit faire l'objet
d'une ascension directe. Sur terrain abrupt, prévoyez
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une ascension latérale ou en slalom. N'entamez pas
l'ascension de face. Prenez une position qui permet de
mettre les deux pieds sur le même marche-pied. Veillez
à peser davantage côté sommet. Maintenez une vitesse
régulière. Allez le plus loin possible dans cette direction,
ensuite, passez à un angle d'ascension opposé et inver-
sez votre position de conduite.
Une ascension directe peut s'avérer problématique.
Mettez-vous debout. Accélérez avant de commencer à
monter et réduisez les gaz afin d'éviter de patiner.
La vitesse devrait toujours être adaptée à l'inclinaison.
Ralentissez toujours à proximité du sommet. Si vous ne
pouvez plus avancer, ne faites pas demi-tour dans vos
traces. Mettez le frein de stationnement, coupez le mo-
teur, dégagez les skis et placez-les dans la descente.
Placez l'arrière côté sommet. Redémarrez le moteur et
mettez les gaz lentement et régulièrement. Placez-vous
de sorte à éviter de basculer et entamez la descente.

DDeesscceennttee
La conduite en descente nécessite une maîtrise parfaite
et continue de votre véhicule. Sur les collines abruptes,
maintenez votre centre de gravité le plus bas possible
et gardez les deux mains sur le guidon. Mettez légère-
ment les gaz et laissez la machine descendre tout en
laissant tourner le moteur. Si vous allez trop vite, utilisez
le frein pour ralentir. Freinez légèrement et régulière-
ment. Ne freinez jamais à fond sous peine de bloquer la
chenille.

CCiirrccuullaattiioonn àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee
Lors d'un passage en dévers ou de circulation à flanc de
coteau, vous devez respecter certaines consignes. Les
passagers doivent se pencher vers la pente afin d'assu-
rer la stabilité. La position de conduite préférée est la
position debout, avec les deux pieds sur le marchepied
qui est tourné vers le haut. Soyez prêt à déplacer le
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poids de votre corps rapidement. Le pilotage à flanc de
coteau et en pentes abruptes est déconseillé aux débu-
tants ou aux motoneigistes novices.

RRiissqquueess dd''aavvaallaanncchhee
Lorsque vous circulez en zone montagneuse, restez
conscient des risques d'avalanche. Les avalanches sont
de taille et de forme variables et elles se produisent gé-
néralement sur des pentes abruptes et sur neige
instable.
De la neige fraîche, des animaux, des personnes, le
vent et les motoneiges peuvent tous déclencher une
avalanche. Évitez de circuler sur un terrain en forte
pente ou de le traverser lorsque des risques d'avalan-
che sont présents. Si la neige est instable, limitez-vous
à vous déplacer sur des terrains en pente plus douce.
Évitez les corniches façonnées par le vent. La clé d'un
déplacement sûr en montagne est de rester loin des zo-
nes présentant des conditions instables. Le plus impor-
tant est probablement de rester conscient des
conditions et des dangers quotidiens lorsque l'on est en
montagne. Informez-vous des risques et menaces
d'avalanche chaque jour avant de partir sur votre moto-
neige et suivez les conseils des météorologues.
Apportez toujours une pelle à neige, une sonde et une
balise (appareil de recherche de victime d'avalanche)
lorsque vous circulez en montagne. Nous recomman-
dons à tous les conducteurs qui veulent circuler en mon-
tagne de suivre un cours de sécurité sur les avalanches
afin de se familiariser avec l'état de la couverture nei-
geuse et d'apprendre à se servir correctement de
l'équipement.
Voici l'adresse d'un site Internet qui vous donnera des
informations précieuses :
– Aux États-Unis : www.avalanche.org
– En Europe : www.avalanches.org
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– Au Canada : www.avalanche.ca

NNeeiiggee ffoonndduuee
Faites en sorte de toujours éviter la neige fondue. Véri-
fiez toujours la présence de neige fondue avant de tra-
verser les lacs ou les rivières. Si des zones sombres
apparaissent dans votre sillage, quittez immédiatement
la glace. De la glace et de l'eau risquent d'être projetées
sur le trajet d'une autre motoneige. Il est très difficile,
voire parfois impossible de faire sortir le véhicule d'une
zone de neige fondue.

BBrroouuiillllaarrdd oouu zzoonnee ddee vviissiibbiilliittéé nnuullllee
Sur la terre comme sur l'eau, du brouillard ou une chute
de neige limitant la visibilité peut se produire. Si vous
devez avancer dans le brouillard ou par chute de neige
importante, allumez vos phares et adoptez une conduite
défensive. Si vous n'êtes pas sûr de votre route, n'allez
pas plus loin. Maintenez une distance de sécurité entre
vous et les autres usagers afin d'assurer une bonne visi-
bilité et un temps de réaction suffisant.

TTeerrrriittooiirree iinnccoonnnnuu
Faites preuve d'une extrême prudence si vous entrez en
territoire inconnu. Ralentissez afin de réagir en pré-
sence de dangers sur votre chemin tels que des clôtu-
res ou des piquets, des ruisseaux, des rochers, des
trous, des câbles d'ancrage ou tout autre obstacle pou-
vant mettre fin à votre excursion. Restez prudent même
si vous suivez des traces existantes. Adoptez une vi-
tesse vous permettant de conserver une visibilité suffi-
sante dans les virages et sur les sommets.

TTeemmppss eennssoolleeiilllléé
Le soleil peut réduire considérablement votre visibilité.
Les reflets du soleil et de la neige peuvent vous aveu-
gler au point de ne plus distinguer les ravins, les fossés
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ou autres obstacles. Veillez à toujours porter des lunet-
tes de sécurité à verres teintés dans ces conditions.

OObbssttaaccllee iimmpprréévvuu
Certains obstacles peuvent être masqués par la neige.
La conduite hors-piste ou dans les bois demande une
vitesse réduite et une plus grande vigilance. Une vitesse
trop importante peut rendre les plus petits obstacles très
dangereux. Un simple choc avec une pierre ou une sou-
che peut vous faire perdre la maîtrise de votre moto-
neige et blesser les passagers. Restez sur les pistes
prévues afin de limiter les risques. Soyez prudent, ralen-
tissez et profitez du paysage.

CCââbblleess ddiissssiimmuullééss
Restez toujours à l'affût des câbles, notamment dans
les zones d'exploitation agricole. De nombreux acci-
dents ont été provoqués par un contact avec des câbles
dans les champs, les câbles d'ancrage à proximité des
piquets ou des routes ainsi qu'avec les câbles et les
chaînes utilisés pour fermer les routes. Optez pour une
vitesse réduite.

OObbssttaacclleess eett ssaauutt
Les sauts imprévus de congères, d'accumulation de
neige, de buses ou d'autres objets invisibles peuvent
s'avérer très dangereux. Vous pouvez éviter cela en
portant des lunettes de soleil adaptées ou un masque et
en conduisant à vitesse réduite.
Faire des sauts en motoneige peut être dangereux.
Soyez prêt à amortir le choc quand la motoneige revient
au sol et redressez le dos pour l'impact. Les genoux doi-
vent être fléchis pour absorber les chocs. Si la piste
plonge devant vous, penchez-vous (position debout),
genoux pliés, vers l'arrière du véhicule en veillant à
maintenir les skis vers le haut et vers l'avant. Mettez un
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peu plus de gaz et préparez-vous à l'impact. Les genoux
doivent être fléchis pour absorber les chocs.

VViirraaggeess
Selon l'état du terrain, vous pouvez tourner de deux ma-
nières. Sur la plupart des surfaces enneigées, le corps
reste le meilleur outil de virage. Penchez-vous vers l'in-
térieur de la courbe en plaçant le poids du corps sur le
pied intérieur. Vous pourrez ainsi créer l'inclinaison né-
cessaire au virage. En adoptant cette position et en
vous plaçant le plus en avant possible, votre poids sera
déplacé vers le ski intérieur.
Vous verrez que dans certains cas, la seule manière de
faire tourner le véhicule dans la neige profonde, c'est de
tirer la motoneige. Cependant, ne faites pas d'efforts in-
considérés. Demandez de l'aide. Veillez à toujours sou-
lever un poids important en vous servant de vos jambes
plutôt que de votre dos.
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TTrraavveerrsseerr uunnee rroouuttee
Pour arriver à la route, vous devrez parfois passer par
un fossé ou un banc de neige. Choisissez un endroit
que vous pourrez escalader sans problème. Restez de-
bout et continuez à la vitesse nécessaire à l'ascension.
Arrêtez-vous complètement au sommet et attendez
d'avoir le champ libre. Évaluez la descente vers la route.
Traversez la route à 90°. Si vous rencontrez un autre
banc de neige de l'autre côté, placez vos pieds à l'ar-
rière du véhicule. N'oubliez pas que votre motoneige
n'est pas prévue pour évoluer sur un sol qui ne serait
pas enneigé. Le pilotage sur ce type de surface est plus
difficile.

TTrraavveerrsseerr uunnee vvooiiee ffeerrrrééee
Ne roulez jamais sur une voie ferrée. C'est illégal. Les
voies ferrées et les servitudes constituent des propriétés
privées. La motoneige ne fait pas le poids face à un
train. Lorsque vous traversez une voie ferrée, arrêtez--
vous, regardez et écoutez.
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CCoonndduuiittee ddee nnuuiitt
L'intensité de lumière naturelle ou artificielle à un mo-
ment donné peut affecter votre capacité à voir ou à être
vu. La conduite de nuit est particulièrement appréciée.
Ils constituent une expérience unique si vous prenez en
compte la visibilité réduite. Avant de démarrer, vérifiez
que vos phares sont propres et fonctionnent correcte-
ment. Conduisez à une vitesse vous permettant de vous
arrêter à temps en présence d'un objet inconnu ou dan-
gereux. Restez sur la piste et n'évoluez jamais en terri-
toire inconnu. Évitez les rivières et les lacs. Les câbles
d'ancrage, les fils barbelés, les accès de route câblés
ainsi que d'autres objets tels que les branches peuvent
s'avérer difficiles à voir de nuit. Ne conduisez jamais
seul. Ayez toujours une torche. Évitez les zones rési-
dentielles et respectez le sommeil de chacun.

DDééppllaacceemmeenntt eenn ggrroouuppee
Afin de démarrer, désignez un meneur qui prendra la
tête du groupe et une personne qui fermera la marche.
Faites en sorte que chacun ait connaissance de l'itiné-
raire et de la destination. Veillez à disposer des outils et
du matériel nécessaires ainsi que d'une quantité de car-
burant suffisante. Ne dépassez jamais le meneur ni au-
cun autre membre du groupe. Faites des gestes de la
main pour indiquer les dangers ou les changements de
direction. Aidez les autres en cas de besoin.
Veillez à TOUJOURS conserver une distance de sécu-
rité entre chaque motoneige. Gardez une distance de
sécurité et laissez l'espace suffisant pour freiner. Ne col-
lez pas au pare-chocs de la motoneige devant vous.
Observez la position des véhicules de devant.

SSiiggnnaauuxx
Si vous comptez vous arrêter, levez la main au-dessus
de la tête. Indiquez un virage à gauche en plaçant votre
main gauche dans la direction souhaitée. Pour tourner à
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droite, levez le bras gauche de sorte à placer la main
gauche en angle droit avec le coude. Chaque motonei-
giste se doit de relayer le signal à ceux se trouvant
derrière.

AArrrrêêttss ssuurr ppiissttee
Dans la mesure du possible, quittez la piste lorsque
vous vous arrêtez. Vous limiterez ainsi les risques pour
les autres motoneigistes utilisant la piste.

PPiisstteess eett ssiiggnnaauuxx
Les signaux permettent de contrôler, diriger ou régler
l'utilisation des motoneiges sur piste. Familiarisez-vous
avec les différents signaux utilisés dans la zone.

EEnnvviirroonnnneemmeenntt
La nature se réjouit de votre excursion en motoneige.
Les pistes empruntées par les motoneiges sont égale-
ment empruntées par les animaux. N'en profitez pas
pour poursuivre les animaux ou perturber la vie sau-
vage. La fatigue et l'épuisement peuvent provoquer la
mort de l'animal. Évitez les zones réservées à la protec-
tion ou à l'alimentation des animaux.
Si vous avez la chance de voir un animal, arrêtez votre
motoneige et observez-le calmement.
Ces consignes ne visent pas à limiter votre plaisir, mais
à préserver cette totale liberté que vous offre la moto-
neige. Ces consignes garantiront le bien-être et feront le
bonheur des motoneigistes. Ils pourront en outre expli-
quer à d'autres ce qu'ils savent et ce qu'ils apprécient
dans leur passe-temps favori. La prochaine fois que
vous prendrez la route par une belle journée d'hiver,
rappelez-vous que vous êtes, vous aussi, le garant de
l'avenir de ce sport. Aidez-nous à montrer l'exemple!
BRP vous remercie pour votre participation à cet effort.

CONDUITE DU VÉHICULE
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Rien n'est plus amusant que la motoneige. Qu'y a-t-il en
effet de plus amusant et de plus sain que de parcourir
les pistes dans la nature sauvage en motoneige? Toute-
fois, en raison du nombre croissant de personnes par-
courant les parcs, l'environnement est de plus en plus
soumis au risque de se voir endommagé. Les abus au
niveau des espaces, des infrastructures ou des ressour-
ces amènent inévitablement des restrictions voire des
interdictions dans les espaces privés comme publics.
Bref, nous pouvons être la plus grande menace pour no-
tre sport. Nous sommes donc confrontés à un choix lo-
gique. Il nous suffit d'être responsables lorsque nous
pilotons notre motoneige.
La plupart des pilotes respectent la loi et l'environne-
ment. Chacun de nous se doit de montrer l'exemple aux
jeunes et moins jeunes qui débutent dans ce sport.
Il est de l'intérêt de chacun de se faire le plus discret
possible dans les zones récréatives. Parce que, à long
terme, pour protéger le sport, nous devons préserver
l'environnement.
Sensible à l'importance de cette question et du rôle que
peuvent jouer les motoneigistes pour préserver les en-
droits où ils pratiquent leur sport, BRP a lancé la campa-
gne « Laisser peu de traces » à leur intention.
Quand on parle de laisser peu de traces, il ne s'agit pas
seulement de l'empreinte que la chenille laisse dans la
neige. Il s'agit surtout d'une prise de conscience, du res-
pect et de la volonté de montrer l'exemple et de réagir.
Cela s'applique à l'environnement en général, au res-
pect de celui-ci, de ses habitants, de tous les adeptes et
du public au sens large qui souhaite profiter des grands
espaces. Nous souhaitons ainsi inviter tous les motonei-
gistes à se souvenir que le respect de l'environnement
n'est pas seulement essentiel à l'avenir de notre sec-
teur, mais aussi aux générations futures.

CONDUITE DU VÉHICULE
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La campagne « Laisser peu de traces » n'a pas pour but
de limiter votre envie de pratiquer la motoneige et de
vous amuser! Elle veut simplement promouvoir le
respect!
L'objectif fondamental de la campagne « Laisser peu de
traces » est de respecter l'endroit où vous circulez en
motoneige, et la manière dont vous pratiquez ce sport.
Votre passage sera discret si vous respectez les princi-
pes ci-dessous.
IInnffoorrmmeezz--vvoouuss. Contactez le garde forestier et les
agences compétentes pour obtenir les cartes, les règle-
ments et autres informations nécessaires. Apprenez les
règles afin de les respecter. Cela s'applique également
aux limitations de vitesse!
ÉÉvviitteezz de passer sur des jeunes arbres, des arbustes et
de l'herbe et ne coupez pas de bois. En plaines ou dans
les zones comportant de nombreuses pistes, veillez à
ne circuler que dans les endroits autorisés. Le respect
de votre environnement est directement lié à votre
sécurité.
RReessppeecctteezz llaa vviiee ssaauuvvaaggee et prêtez une attention
toute particulière aux animaux avec leurs petits ou qui
éprouvent des difficultés à trouver de la nourriture. Le
stress peut brûler les dernières réserves d'énergie. Évi-
tez de circuler dans des endroits réservés aux animaux!
RReessppeecctteezz les fermetures de portes et les panneaux ré-
glementaires. Souvenez-vous: ne laissez aucun déchet!
NNee ppéénnééttrreezz ppaass dans les zones sauvages. Tous les
véhicules y sont interdits. Sachez où se trouvent les
limites.
DDeemmaannddeezz ll''aauuttoorriissaattiioonn rreeqquuiissee pour traverser des
terrains privés. Respectez les droits des propriétaires
ainsi que l'intimité d'autrui. Les avancées technologi-
ques ont permis de réduire considérablement le bruit.

CONDUITE DU VÉHICULE
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Veillez toutefois à ne pas perturber la quiétude de ri-
gueur dans certains endroits.
Les motoneigistes connaissent les efforts qui ont été
mis en œuvre tout au long de l'histoire de ce sport pour
avoir accès à des sites permettant d'apprécier les joies
de la motoneige de manière responsable et en toute sé-
curité. Ces efforts doivent être poursuivis aujourd'hui,
plus que jamais.
Le respect des zones ouvertes aux motoneiges... où
qu’elles soient... est le seul moyen de garantir leur main-
tien dans le futur. C'est l'une des raisons principales qui
nous poussent à croire que vous accepterez l'esprit
« Laisser peu de traces ». Mais ce n'est pas tout.
Les motoneigistes apprécient particulièrement pouvoir
profiter de l'hiver et de ses merveilles. L'approche « Lais-
ser peu de traces » permettra de les préserver et de par-
tager avec d'autres les charmes de l'hiver et les frissons
que procure la motoneige. Le respect des espaces
contribuera au développement de notre sport!
Enfin, le respect de cette démarche distinguera le moto-
neigiste intelligent des autres. Il ne faut pas forcément
laisser de larges traces ou parcourir une forêt inviolée
pour prouver que vous savez piloter. Par conséquent,
que vous pilotiez un Lynx à hautes performances, une
motoneige sportive ou tout autre marque ou modèle,
vous devez montrer que vous savez ce que vous faites.
Montrez que vous savez piloter et circuler en toute
discrétion!
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PPRROODDUUIITTSS AAMMÉÉLLIIOORRAANNTT LLAA
TTRRAACCTTIIOONN

IImmppoorrttaanntt

-Les motoneiges de la SÉRIE DEEP SNOW ne sont
pas destinées à être utilisées avec tout type de
produits améliorant la traction, tels que les lisses au
carbure réglables ou plus mordantes ou les crampons
de chenille.
-BRP ne recommande pas l’installation et l’utilisation
de ces produits sur votre motoneige de la SÉRIE
DEEP SNOW.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''iinnssttaalllleezz ppaass ddee ccrraammppoonnss ssuurr uunnee cchheenniillllee àà
mmooiinnss qquu''eellllee nnee ssooiitt ccoonnççuuee àà cceett eeffffeett.. LL''iinnssttaallllaa--
ttiioonn ddee ccrraammppoonnss ssuurr uunnee cchheenniillllee nnoonn hhoommoolloo--
gguuééee ppoouurrrraaiitt aaccccrrooîîttrree lleess rriissqquueess ddee ddéécchhiirreemmeenntt
oouu ddee sseeccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee..

L’installation de lisses au carbure plus mordantes est
toujours possible, bien qu’elle ne soit pas
recommandée.
L’utilisation de lisses au carbure plus mordantes que les
lisses d’origine assure une meilleure adhérence sur de
la neige durcie et de la glace, mais n’offre aucune amé-
lioration sur de la neige molle. C’est pourquoi l’utilisation
d’une motoneige équipée de lisses au carbure plus mor-
dantes demande une certaine période d’adaptation. Si
votre motoneige est équipée de ce type de produits,
veillez à bien prendre le temps de vous habituer à son
maniement en virage. Référez-vous à la section
MANIABILITÉ.

MMaanniiaabbiilliittéé
L'utilisation de produits améliorant la traction, tels que
des lisses de ski au carbure plus agressifs et/ou des
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crampons de chenilles, permet à la motoneige de mieux
adhérer au sol à l'avant comme à l'arrière. L'installation
de lisses de ski au carbure est donc nécessaire pour
augmenter l'adhérence des skis et ainsi équilibrer
l'avant et l'arrière de la motoneige. Même si des lisses
de ski au carbure du commerce sont appropriées, elles
ne vous offrent pas nécessairement une maîtrise opti-
male du véhicule, car cela dépend de vos préférences
personnelles, de votre style de conduite et de la ma-
nière dont votre suspension est réglée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii ll''aavvaanntt eett ll''aarrrriièèrree ddee llaa mmoottoonneeiiggee ssoonntt ddééssééqquuii--
lliibbrrééss eenn rraaiissoonn dd''uunnee mmaauuvvaaiissee ccoommbbiinnaaiissoonn ddee
pprroodduuiittss aamméélliioorraanntt llaa ttrraaccttiioonn,, llaa mmoottoonneeiiggee ppeeuutt
aavvooiirr tteennddaannccee àà ssuurrvviirreerr oouu ssoouuss--vviirreerr,, ccee qquuii ppeeuutt
eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

SSuurrvviirraaggee
Dans certaines conditions, l'utilisation de lisses de ski
au carbure plus mordantes sans équiper la chenille ar-
rière de crampons peut provoquer une tendance à survi-
rer de la motoneige, consultez l'illustration.

PRODUITS AMÉLIORANT LA TRACTION
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SSUURRVVIIRRAAGGEE

PRODUITS AMÉLIORANT LA TRACTION
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ SSUURR
LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
ÉÉttiiqquueettttee((ss)) vvoollaannttee((ss))

TTYYPPIIQQUUEE
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AVIS
Cette motoneige est étalonnée pour fonctionner AU NIVEAU DE LA MER. Pour 

une utilisation à plus de 600 m (2 000 pi), le réglage et l'étalonnage de certaines 
pièces est nécessaire. Pour plus d'informations, VOIR le guide du conducteur 

fourni avec votre motoneige ou adressez-vous à votre concessionnaire Ski-Doo 
agréé. TOUT RÉGLAGE INCORRECT RISQUE D'ENDOMMAGER DES PIÈCES

ÉTALONNAGE AU NIVEAU DE LA MER
4598B_FR

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé ssuurr llee vvééhhiiccuullee
Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule afin d'as-
surer la sécurité du conducteur, du passager et des
passants.
Les étiquettes suivantes sont apposées sur votre véhi-
cule et doivent être considérées comme des pièces per-
manentes du véhicule. Si elles viennent à se décoller ou
à se détériorer, elles seront remplacées gratuitement.
Adressez-vous à un concessionnaire de motoneiges
BRP agréé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le véhicule, les
étiquettes de sécurité sur le véhicule ont préséance sur
les étiquettes présentes dans ce guide.

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 11

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 22

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 33

N
E L'O

UVREZ PAS LORSQUE C
H

A
U

DAVERTISSEMENT

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 44

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 55

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 66

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 77

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 88

AVERTISSEMENT : Sous pression. 
Évitez toute flamme ou étincelle. 
Ne pas démonter. 
Ne pas exposer à la chaleur ou à une 
flamme, ne pas crever ou incinérer.

fmo2014-001-017_FR

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 99 -- SSUURR LLEESS AAMMOORRTTIISSSSEEUURRSS AAPPPPLLIICCAABBLLEESS

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 1100

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 1111

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 1122

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 1133

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnniiqquueess

TTYYPPIIQQUUEE

Sur cette motoneige, le moteur a été élaboré et validé avec 
de l'huile XPSMC recommandée par BRP. 

BRP conseille vivement de toujours utiliser son huile XPSMC 
recommandée ou une huile équivalente. 

Les dommages causés par l'utilisation d'une huile qui 
ne convient pas pour ce moteur peuvent ne pas être couverts 

par la garantie limitée BRP.
Se reporter au guide du conducteur.

NIVEAU D'HUILE

AVIS

516009264_FR

1/2

3/8

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 11

ÉÉttiiqquueettttee 22

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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– Installer en premier l'outil de réglage de la suspen-
sion. (Rouge sur l'étiquette illustrée)

– Installer ensuite l'écarteur de poulie et l'outil de ré-
glage des phares. (Bleu sur l'étiquette illustrée)

– Consultez votre guide du conducteur.

516009955

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 22

91AVIS - MÉLANGE ÉTHANOL MAX 10
%

NO
TI

CE

 -  
MAX 10% ETHANOL BLEND

INDICE D’OCTANE

SSUURR LLEE BBOOUUCCHHOONN DDUU RRÉÉSSEERRVVOOIIRR DDEE CCAARRBBUURRAANNTT -- SSUURR
LLEESS MMOOTTEEUURRSS 660000RR EE--TTEECC EETT 885500 EE--TTEECC DDAANNSS LLEESS PPAAYYSS
UUTTIILLIISSAANNTT DDEESS IINNDDIICCEESS DD''OOCCTTAANNEE AAKKII ((RROONN++MMOONN))//22 AAFFFFII--
CCHHÉÉSS ÀÀ LLAA PPOOMMPPEE

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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RRAAPPPPOORRTTEERR LLEESS DDÉÉFFAAUUTTSS DDEE
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
Aux États-Unis, si vous pensez que votre véhicule pré-
sente un défaut qui pourrait entraîner un accident ou
des blessures voire le décès, vous devez informer im-
médiatement la « National Highway Traffic Safety Admi-
nistration » (NHTSA) en plus de Bombardier Produits
Récréatifs Inc.
Si Transport Canada reçoit d'autres plaintes analogues,
elle pourrait ouvrir une enquête et, si elle découvrait un
défaut pour la sécurité, elle pourrait exiger un rappel et
une campagne de modification. Cependant, Transport
Canada ne peut pas s'impliquer dans des situations par-
ticulières entre vous, le concessionnaire et Bombardier
Produits Récréatifs Inc.

PPoouurr ccoonnttaacctteerr TTrraannssppoorrtt ccaannaaddaa::

819-994-3328 (dans la région de
Gatineau-Ottawa et à l'extérieur du pays)
Sans frais: 1 800-333-0510 (au Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
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CCOOMMMMAANNDDEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
Certaines étiquettes de sécurité du véhicule ne sont pas
représentées sur les illustrations. Pour plus d’informa-
tions sur les étiquettes de sécurité du véhicule, consul-
tez la section INFORMATIONS DE SÉCURITÉ SUR LE
VÉHICULE.

GGuuiiddoonn
Le guidon contrôle la direction de la motoneige. La rota-
tion du guidon vers la droite ou vers la gauche entraîne
l'orientation des skis pour diriger la motoneige.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUnnee mmaarrcchhee aarrrriièèrree rraappiiddee ppeeuutt pprroovvooqquueerr uunnee
ppeerrttee ddee ssttaabbiilliittéé eett ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee..

TTYYPPIIQQUUEE
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MMaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr

La manette d'accélérateur se situe à droite du guidon.
Conçue pour être activée avec le pouce. Lorsqu'on l'ac-
tionne par pression, elle augmente le régime du moteur.
Lorsque cette manette est relâchée, le régime moteur
retourne automatiquement au ralenti.

COMMANDES PRINCIPALES
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1. Pour accélérer
2. Pour décélérer

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TTeesstteezz llaa mmaanneettttee dd''aaccccéélléérraatteeuurr aavvaanntt cchhaaqquuee ddéé--
mmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr.. LLaa mmaanneettttee ddooiitt rreevveenniirr eenn ppoo--
ssiittiioonn ddee rreeppooss uunnee ffooiiss rreellââcchhééee.. DDaannss llee ccaass
ccoonnttrraaiirree,, nnee ddéémmaarrrreezz ppaass llee mmootteeuurr..

COMMANDES PRINCIPALES
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MMaanneettttee ddee ffrreeiinn

La manette de frein se situe à gauche du guidon.
Lorsqu'elle est actionnée, le véhicule freine. Lorsqu'on
la relâche, elle revient automatiquement en position de
repos. La puissance de freinage est proportionnelle à la
pression exercée sur la manette et dépend aussi du
type du terrain et de son enneigement.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Manette de frein
2. Actionnez le frein.

COMMANDES PRINCIPALES
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LLeevviieerr ddee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
La manette de frein de stationnement se situe à gauche
du guidon.
Le frein de stationnement doit être utilisé chaque fois
que la motoneige est stationnée.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Levier de frein de stationnement

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt
ccoommppllèètteemmeenntt ddeesssseerrrréé aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr llaa mmoottoo--
nneeiiggee.. CCiirrccuulleerr aalloorrss qquuee lleess ffrreeiinnss ssoonntt sseerrrrééss
((ffrrootttteemmeenntt ddeess ppllaaqquueetttteess ssuurr llee ddiissqquuee)) ppeeuutt eenn--
ddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee,, ccaauusseerr llaa ddéé--
ffaaiillllaannccee ddeess ffrreeiinnss eett//oouu pprroovvooqquueerr uunn iinncceennddiiee..

PPoouurr eenncclleenncchheerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Actionnez et maintenez le frein, puis verrouillez la ma-
nette de frein à l'aide de la manette de frein de station-
nement, comme illustré.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE—— AACCTTIIVVAATTIIOONN DDUU MMÉÉCCAANNIISSMMEE
1. Serrez le frein et maintenez-le serré.
2. Verrouillez la manette de frein à l'aide de la manette de frein de

stationnement

PPoouurr rreellââcchheerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Serrer la manette de frein. Le levier du frein de station-
nement revient à sa position initiale. Déverrouillez tou-
jours le frein de stationnement avant de mettre le
véhicule en marche.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee mmééccaanniissmmee ddee lliibbéérraattiioonn eesstt ccoouuvveerrtt ppaarr ddee llaa
ggllaaccee oouu ddee llaa nneeiiggee,, vvoouuss ddeevveezz llee nneettttooyyeerr eett vvéé--
rriiffiieerr mmééccaanniiqquueemmeenntt qquuee llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnnee--
mmeenntt eesstt lliibbrree..

COMMANDES PRINCIPALES
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IInntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt dd’’uurrggeennccee dduu mmootteeuurr

L’interrupteur d'arrêt d'urgence du moteur est situé à
droite du guidon.
Interrupteur à bouton-poussoir
Pour arrêter le moteur en cas d’urgence, mettez le
commutateur sur la position OFF (enfoncée) et freinez
en même temps. Pour redémarrer, le bouton doit être
en position ON (relevée).

COMMANDES PRINCIPALES
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PPOOSSIITTIIOONN AARRRRÊÊTT

Pour que le moteur puisse redémarrer, l’interrupteur doit
être en position MARCHE (relevée).

COMMANDES PRINCIPALES
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PPOOSSIITTIIOONN MMAARRCCHHEE

Tous les conducteurs de la motoneige devraient se fa-
miliariser avec le fonctionnement du commutateur d'ar-
rêt d'urgence du moteur en l'utilisant plusieurs fois lors
de la première sortie, puis à chaque arrêt du moteur.
Cette procédure d'arrêt du moteur deviendra un réflexe
et préparera les conducteurs aux situations d'urgence.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee bboouuttoonn aa ééttéé aaccttiivvéé eenn ccaass dd''uurrggeennccee ccaauussééee
ppaarr uunn ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ppootteennttiieell,, llaa ssoouurrccee dduu
ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddooiitt êêttrree ddééffiinniiee eett ccoorrrriiggééee
aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr.. CCoonnttaacctteezz uunn
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aaggrréééé LLyynnxx..

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOMMMMAANNDDEESS SSEECCOONNDDAAIIRREESS
Certaines caractéristiques pourraient ne pas être appli-
cables à votre modèle ou pourraient être prévues en
option.
Certaines étiquettes de sécurité du véhicule ne sont pas
représentées sur les illustrations. Pour plus d’informa-
tions sur les étiquettes de sécurité du véhicule, consul-
tez la section INFORMATIONS DE SÉCURITÉ SUR LE
VÉHICULE.

CCoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr

CCLLÉÉ
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IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR MMÉÉCCAANNIIQQUUEE

Le commutateur de coupure du moteur (cordon coupe--
circuit) est situé sur la console.
Le capuchon du cordon coupe-circuit doit être ferme-
ment rattaché à l’interrupteur de coupure du moteur
pour pouvoir faire fonctionner le véhicule.
Lorsque l'on enlève le capuchon du cordon coupe-cir-
cuit de l’interrupteur, le moteur s'arrête.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAttttaacchheezz ssyyssttéémmaattiiqquueemmeenntt ll''œœiilllleett dduu ccoorrddoonn ccoouu--
ppee--cciirrccuuiitt aauuxx vvêêtteemmeennttss aavvaanntt ddee ffaaiirree ddéémmaarrrreerr
llee mmootteeuurr..

CClléé ((DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd SSeeccuurriittyy SSyysstteemm))
Le capuchon du cordon coupe-circuit est équipé d'une
clé D. E. S. S. intégrée qui offre en termes de sécurité
l'équivalent d'une clé de verrouillage conventionnelle.
La clé D.E.S.S. fournie avec votre motoneige renferme
une puce électronique contenant un code numérique
unique et permanent.

COMMANDES SECONDAIRES
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Votre concessionnaire de motoneiges BRP agréé a pro-
grammé le système D.E.S.S. de votre motoneige pour
qu'il reconnaisse la clé D.E.S.S. intégrée dans le capu-
chon du cordon coupe-circuit et permette d'utiliser le
véhicule.
Après le démarrage du moteur, 2 bips courts devraient
se produire si une clé D.E.S.S. programmée (capuchon
du cordon coupe-circuit) est correctement couplée au
commutateur de coupure du moteur. Si un autre code
de signal sonore se fait entendre, reportez-vous à SYS-
TÈME DE CONTRÔLE pour les informations relatives
aux codes de dysfonctionnement du D.E.S.S.
Si un autre cordon coupe-circuit est utilisé sans que le
système D.E.S.S. ne soit programmé, le moteur démar-
rera mais la poulie d'entraînement n'atteindra pas la vi-
tesse permettant de déplacer le véhicule.
Vérifiez que le capuchon du cordon coupe-circuit est
exempt de saleté ou de neige.

CClléé FFlleexxiibbiilliittéé
Le système D.E.S.S. de votre peut être programmé par
votre concessionnaire de motoneiges BRP autorisé afin
d'accepter jusqu'à 8 clés distinctes.
Nous vous conseillons d'acheter des cordons coupe-cir-
cuit supplémentaires chez votre concessionnaire de
motoneiges BRP autorisé. Si vous disposez de plu-
sieurs motoneiges BRP dotées du système D. E. S. S,
chacune d'elle peut être programmée par votre conces-
sionnaire BRP pour être compatible avec les clés des
autres véhicules.

COMMANDES SECONDAIRES
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IInntteerrrruupptteeuurrss ddee ccoonnssoollee
SSéélleecctteeuurr ddeess pphhaarreess

Appuyez pour sélectionner les feux de route ou de croi-
sement (HI ou LOW). Les feux S'ALLUMENT automati-
quement lorsque le moteur tourne.

COMMANDES SECONDAIRES
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IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR SSUURR LLAA CCOONNSSOOLLEE
1. Feux de route
2. Feux de croisement

MMaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr eett ppooiiggnnééeess cchhaauuffffaanntteess

RREEMMAARRQQUUEE ::
À moins de 2 000 tr/min, le chauffage des poignées sera
limité à 50 %.

COMMANDES SECONDAIRES
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L'interrupteur sur la console contrôle simultanément l'in-
tensité de la chaleur de la manette des gaz et des poi-
gnées du guidon. L'équilibre entre la température de la
manette des gaz et des poignées peut être réglé.
Consultez un concessionnaire Ski-Doo autorisé.
Appuyez sur l'interrupteur au besoin pour sélectionner
l'intensité de chauffage pour garder les mains à une
température confortable.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR SSUURR LLAA CCOONNSSOOLLEE
1. Augmenter la chaleur
2. Diminuer la chaleur

L'intensité de chauffage est affichée sur l'affichage
numérique.

AAFFFFIICCHHAAGGEE PPOOIIGGNNÉÉEESS CCHHAAUUFFFFAANNTTEESS

COMMANDES SECONDAIRES
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Lorsqu'aucune barre n'est affichée sur l'indicateur, la
fonction chauffante des poignées est désactivée.
Lorsque la manette est relâchée, l'indicateur affiche le
niveau du carburant.

AAFFFFIICCHHAAGGEE MMAANNEETTTTEE DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR CCHHAAUUFFFFAANNTTEE

Lorsqu'aucune barre n'est affichée sur l'indicateur, la
fonction chauffante de la manette d'accélérateur est
DÉSACTIVÉE.
Lorsque la manette est relâchée, l'indicateur affiche le
niveau du carburant.

BBoouuttoonn SSHHOOTT // ddéémmaarrrraaggee éélleeccttrriiqquuee //
mmaarrcchhee aarrrriièèrree éélleeccttrroonniiqquuee ((RREERR))

1. Bouton Démarrage/RER

COMMANDES SECONDAIRES
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Sur les modèles avec SHOT et démarrage électrique,
appuyez sur le bouton pour faire démarrer le moteur.
Après le démarrage du moteur, appuyez sur le bouton
pour activer la marche arrière électronique.

Reportez-vous à PROCÉDURES DE BASE pour plus
de détails sur l’utilisation :
– Système SHOT (selon l’équipement)
– Démarreur électrique (selon l’équipement)
– Marche arrière électronique (RER)

PPooiiggnnééee dduu ddéémmaarrrreeuurr àà rraappppeell

Type à rappel automatique situé côté droit de votre mo-
toneige. Pour activer le mécanisme, tirez sur la poignée
jusqu'à ce que vous sentiez une résistance, puis tirez
avec force. Relâcher la poignée lentement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le couple maximal qui peut être transmis au moteur par
le démarreur à rappel s'élève à 80 Nm (59 lbf-pi). La
force maximale qui peut être exercée sur la corde est de
2 200 Nm (494,6 lbf).

COMMANDES SECONDAIRES
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DDEE LL’’ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT
Certaines caractéristiques pourraient ne pas être appli-
cables à votre modèle ou pourraient être prévues en
option.

CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt
Un compartiment de rangement est situé à l'avant du
véhicule, au-dessus de l'indicateur.
Le guide du conducteur et la corde de démarrage d'ur-
gence se trouvent dans le compartiment de rangement.
Pour ouvrir, appuyez sur le bouton et soulevez le
couvercle.

TTYYPPIIQQUUEE

RREEMMAARRQQUUEE ::
Lors de la fermeture, assurez-vous qu'il est fixé correc-
tement. Vous entendrez un « clic ».
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GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr
Le guide du conducteur se trouve dans le COMPARTI-
MENT DE RANGEMENT.

SSiièèggee
RReettrraaiitt dduu ssiièèggee ((vveerrrroouu àà llaanngguueettttee))
Entre le réservoir de carburant et l'extrémité avant du
siège, tirez la languette de verrouillage vers le haut.
Faites glisser le siège vers l'arrière tout en maintenant
la languette vers le haut.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Tirez vers le haut
2. Glissez vers l'arrière

IInnssttaallllaattiioonn dduu ssiièèggee ((vveerrrroouu àà llaanngguueettttee))

AAVVIISS
CCoonndduuiirree llee vvééhhiiccuullee aavveecc ddeess oobbjjeettss eennttrree llee ssiièèggee
eett llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr
llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt.. NNee ppllaacceezz JJAAMMAAIISS ddeess
oobbjjeettss eennttrree llee ssiièèggee eett llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt..

DE L’ÉQUIPEMENT
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Placez le siège sur les crochets, puis faites-le glisser
vers l'avant jusqu'à ce que la languette se verrouille sur
le crochet avant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz bbiieenn ssii llee ssiièèggee eesstt ssoolliiddeemmeenntt ffiixxéé aavvaanntt
ddee rroouulleerr..

DE L’ÉQUIPEMENT
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PPaarree--cchhooccss aavvaanntt eett aarrrriièèrree
À utiliser chaque fois que vous devez lever la motoneige
manuellement.

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurreess eenn eemmppllooyyaanntt ddeess
tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttii--
lliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee
ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee
vvooss ffoorrcceess.. UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé
oouu ddeemmaannddeezz ddee ll''aaiiddee ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa
mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee..

1. Pare-chocs avant

DE L’ÉQUIPEMENT
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1. Pare-chocs arrière

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass lleess sskkiiss ppoouurr ttiirreerr oouu lleevveerr llaa
mmoottoonneeiiggee..

PPrroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
RReettrraaiitt dduu pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ffaaiitteess JJAAMMAAIISS ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr ::
–– ssaannss lleess ééccrraannss eett llee pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee bbiieenn ffii--

xxééss eenn ppllaaccee..
–– LLoorrssqquuee llee ccaappoott eett//oouu lleess ffllaannccss ssoonntt oouuvveerrttss

oouu ddééppoossééss..
NN''eessssaayyeezz JJAAMMAAIISS ddee rréégglleerr lleess ppiièècceess mmoobbiilleess
ppeennddaanntt qquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee..

DE L’ÉQUIPEMENT
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Le protège-courroie est volontairement légèrement sur-
dimensionné pour maintenir la tension sur ses broches
et mécanismes de retenue et éviter un bruit et des vibra-
tions inutiles. Il est important de maintenir sa tension
lors de la réinstallation.

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du
commutateur de coupure du moteur.
Ouvrez le panneau latéral gauche. Voir la procédure
dans cette section.
Retirez la goupille.

TTYYPPIIQQUUEE

Soulevez la partie arrière du protège-courroie puis ex-
trayez-le du loquet avant.

IInnssttaallllaattiioonn dduu pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Insérez la languette du protège-courroie dans la fente
de support avant.

DE L’ÉQUIPEMENT
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Poussez le protège-courroie de distribution vers l'avant
du moteur pour vers l'avant du véhicule.

DE L’ÉQUIPEMENT
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Placez la partie arrière du protège-courroie sur le dispo-
sitif de retenue et fixez-le à l'aide de la goupille.

DE L’ÉQUIPEMENT
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OOuuttiillss
Une partie de la protection de la ceinture d'entrainement
est conçue pour contenir les outils permettant un entre-
tien de base.
Les outils sont fournis avec le véhicule. Ils doivent tou-
jours être rangés dans leur emplacement et être correc-
tement orientés.

DE L’ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE -- PPOOSSIITTIIOONN DDEESS OOUUTTIILLSS DDUU PPRROOTTÈÈGGEE--CCOOUURRRROOIIEE
DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT
1. Outil de réglage de la suspension
2. Écarteur de poulie et outil de réglage des phares

Faites l'installation dans la séquence suivante :

AATTTTEENNTTIIOONN
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee lleess oouuttiillss ssoonntt ffiixxééss ccoorrrreeccttee--
mmeenntt.. LLeess oouuttiillss ppeeuuvveenntt ssee ddééttaacchheerr eett ccaauusseerr
ddeess ddééggââttss iimmppoorrttaannttss ddaannss lleess ppiièècceess rroottaattiivveess..

1. Glissez l'extrémité ouverte de l'outil de réglage de la
suspension sous la patte de fixation.

DE L’ÉQUIPEMENT
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OOUUTTIILL DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LLAA SSUUSSPPEENNSSIIOONN
2. Enfoncez l'extrémité fermée sur les languettes de

retenue.

3. Faites glisser l'extrémité courte de l'écarteur de pou-
lie et outil de réglage de phare dans le trou.

DE L’ÉQUIPEMENT
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ÉÉCCAARRTTEEUURR DDEE PPOOUULLIIEE EETT OOUUTTIILL DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEESS PPHHAARREESS
4. Faites pivoter et verrouillez l'extrémité longue en

position.

SSuuppppoorrtt ddee ccoouurrrrooiiee ddee ddiissttrriibbuuttiioonn ddee
rreecchhaannggee
Une courroie de distribution de rechange peut être stoc-
kée dans un support situé sur le protège-courroie.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Aucune courroie de distribution de rechange n'est four-
nie avec la motoneige.

Placez la courroie de distribution de rechange dans la
fente du protège-courroie.

DE L’ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Protège-courroie d'entraînement
2. Fente

Fixez-la en la faisant glisser à l'arrière des pattes de
fixation.

TTYYPPIIQQUUEE

DE L’ÉQUIPEMENT
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MMoodduullee ddee ccaarrrroosssseerriiee ssuuppéérriieeuurr
DDééppoossee dduu mmoodduullee ddee ccaarrrroosssseerriiee ssuuppéérriieeuurr
1. Retirez le pare-brise.
2. Ouvrez le compartiment de rangement.

3. Retirez les vis de fixation du support de la jauge

DE L’ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE
4. Soulevez le devant du support de la jauge, puis glis-

sez-le vers l'avant pour le retirer.

DE L’ÉQUIPEMENT
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5. Débranchez le connecteur de la jauge et retirez le
support.

6. Soulevez le compartiment de rangement et débran-
chez les connecteurs de la prise 12 V avant de reti-
rer le compartiment de rangement (selon
l’équipement).

DE L’ÉQUIPEMENT
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7. Débranchez les connecteurs MAPTS et des phares.

TTYYPPIIQQUUEE
8. Retirez les deux panneaux latéraux. Consultez les

PANNEAUX LATÉRAUX dans cette section.
9. Desserrez le collier du conduit d'admission d'air.

DE L’ÉQUIPEMENT
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10.Retirez les vis de fixation du module de carrosserie
supérieur des deux côtés.

11.Retirez le module de carrosserie supérieur.
1. Tirez le module de carrosserie supérieur dans la

section du support de l’affichage.
2. Tirez le module vers l'avant.
3. Déposez le module du véhicule.

DE L’ÉQUIPEMENT
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IInnssttaallllaattiioonn dduu mmoodduullee ddee ccaarrrroosssseerriiee ssuuppéérriieeuurr
1. À l'avant, introduisez les languettes du module de

carrosserie supérieur dans les encoches de la partie
inférieure.

2. Abaissez l'arrière du module de carrosserie
supérieur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Assurez-vous que le conduit d'admission d'air est placé
correctement dans le soufflet.

3. Serrez le collier du conduit d'admission d'air.
4. Des deux côtés, installez les vis de fixation du mo-

dule de carrosserie supérieur.
5. Installez le capot.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de fixation du
module de

carrosserie supérieur
2,3 ± 0,2 Nm (20 ±

2 lbf-po)

6. Connectez le connecteur de la sonde de tempéra-
ture et de pression d'air du collecteur d'admission
(MAPTS).

7. Branchez les connecteurs des phares.
8. Installez le compartiment de stockage, mais laissez

le couvercle ouvert.
9. Installez l'affichage et fixez avec les vis.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de l'affichage 2,3 ± 0,2 Nm (20 ±
2 lbf-po)

10. Installez les panneaux latéraux.

DE L’ÉQUIPEMENT
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FFllaannccss
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

NNee ffaaiitteess jjaammaaiiss ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr aalloorrss qquuee
lleess ffllaannccss ssoonntt oouuvveerrttss oouu ddééppoossééss..

OOuuvveerrttuurree eett ffeerrmmeettuurree dd''uunn ffllaanncc
Ouvrez tous les verrous, puis ouvrez le panneau.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Décrochez
2. Tourner

DE L’ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE

Lors de la fermeture du panneau, assurez-vous que les
attaches sont fixées.

DDééppoossee ddeess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx
Ouvrez le panneau latéral.
Soulevez le panneau latéral pour libérer les onglets.

DE L’ÉQUIPEMENT
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SSaannggllee ppoouurr rrééggiioonnss mmoonnttaaggnneeuusseess
Cette sangle sur le guidon doit uniquement être utilisée
pour obtenir une force de traction supplémentaire
lorsque la motoneige est bloquée en position inclinée. À
titre exceptionnel, elle peut être utilisée à très faible vi-
tesse uniquement, en se tenant sur le marchepied droit
afin de ramener le véhicule sur la trajectoire souhaitée.
Pendant la conduite, les deux mains doivent rester sur
les poignées du guidon pour assurer le freinage, contrô-
ler le guidon et maîtriser la direction. La sangle du gui-
don ne doit pas être utilisé à des fins de remorquage, de
soulèvement ou de déplacement à flanc de colline.

DE L’ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass uuttiilliisseerr àà vviitteessssee éélleevvééee.. LLee ccoonnttrrôôllee ddee llaa
ddiirreeccttiioonn eesstt ffoorrtteemmeenntt rréédduuiitt eett iill nn''eesstt ppaass ppooss--
ssiibbllee ddee ccoommmmaannddeerr lleess ffrreeiinnss..
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GGrraattttooiirrss àà ggllaaccee
Certains modèles sont équipés en usine de grattoirs à
glace qui assurent la lubrification et le refroidissement
des lisses et des guides de chenilles pour les ssoorrttiieess
ccoouurrtteess sur la neige durcie ou la glace.

Les grattoirs à glace doivent être utilisés lorsque le véhi-
cule est sur un sentier, sur de la neige agglomérée ou
de la glace.
Les grattoirs à glace de BRP sont conçus pour être utili-
sés vers l'avant ou l'arrière.
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GGaarrddee--nneeiiggee ((TTyyppee DDSS,, sseelloonn
ll’’ééqquuiippeemmeenntt))

AAVVIISS
NNee ddéémmoonntteezz jjaammaaiiss llee ggaarrddee--nneeiiggee.. CCeettttee ppiièèccee
eesstt iimmppoorrttaannttee ppoouurr llee ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
dduu mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN’’uuttiilliisseezz ppaass llee ggaarrddee--nneeiiggee ccoommmmee ppooiiggnnééee ddee
lleevvaaggee..

DE L’ÉQUIPEMENT
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AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE DDEE
44..55 PPOO
AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell
AAffffiicchhaaggee iinnfféérriieeuurr

Peut afficher les éléments suivants :
– tr/min
– Vitesse
– Température du moteur
– Statistiques du carburant
– Réglages
– Messages
– Température extérieure (si installée)
Utilisez le bouton BAS pour changer les informations
affichées.
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L'affichage STATISTIQUES DE VITESSE indique la vi-
tesse moyenne et la vitesse maximum. Maintenez le
bouton BAS pendant 3 secondes pour réinitialiser les in-
formations affichées.
Lorsque l'affichage de la VITESSE est sélectionné, le
RÉGIME (tr/min) est indiqué par l'indicateur
COMPTEUR.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee

L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Niveau Poignées chauffantes

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

L'affichage latéral droit comprend :
– Température du moteur
– Indicateur de la manette d’accélérateur chauffante

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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AAffffiicchhaaggee cceennttrraall

Indique le régime (tr/min) du moteur ou la vitesse (km/h
ou mi/h) du véhicule.

AAffffiicchhaaggee MMOODDEE ((mmootteeuurr AACCEE,, ssii ééqquuiippéé))

L'affichage MODE indique le mode de fonctionnement
sélectionné :
– SPORT
– ÉCO
– NORMAL

RREEMMAARRQQUUEE ::
En mode NORMAL, aucune information n'est affichée.

Un message confirme le mode sélectionné sur l'affi-
chage inférieur à chaque activation et désactivation,
comme suit:

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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MMooddee
CCoonndduuiittee

mmeessssaaggee
aaffffiicchhéé àà
ll''aaccttiivvaattiioonn

mmeessssaaggee àà llaa
ddééssaaccttiivvaattiioonn

Sport Sport Sport éteint

ÉCO ÉCO Eco éteint

AAffffiicchhaaggee dduu ccoommpptteeuurr jjoouurrnnaalliieerr

Cet affichage montre les informations des
déplacements :
– Odomètre cumulatif
– Compteur A Durée en heures
– Compteur A Distance (Km ou mph)
– Compteur Heures du véhicule
– Horloge (si la batterie est connectée)
Utilisez le bouton HAUT pour changer les informations
affichées.

TTéémmooiinnss eett aavveerrttiisssseeuurrss lluummiinneeuuxx
Les avertisseurs suivants indiquent que l’état du véhi-
cule présente un problème qui pourrait devenir grave.
Certains témoins et avertisseurs s’allument au démar-
rage du véhicule pour s’assurer qu’ils fonctionnent. Si
un témoin ou un avertisseur reste allumé après avoir dé-
marré le véhicule, voyez à quoi réfère le témoin ou l’a-
vertisseur pour obtenir plus d’information.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO



121

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains avertisseurs paraissent sur l’afficheur de l’indi-
cateur multifonction et agissent comme un témoin lumi-
neux sans toutefois s’afficher au démarrage.

VVooyyaannttss lluummiinneeuuxx -- rruubbaann iinnfféérriieeuurr

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE - Dysfonctionnement du
véhicule

BLEU - Feux de route sélectionnés

ROUGE - Température du moteur trop
élevée.

ROUGE - Frein de stationnement serré
ou dysfonctionnement du système de

freinage

ROUGE - la tension de la batterie est
trop basse ou il y a un problème dans

le système électrique.

ROUGE - Pression d'huile du moteur
basse (le cas échéant)

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE - Bas niveau d'essence

ORANGE
AAccttiivveerr : Erreur de fonctionnement du
système antipollution du véhicule
CClliiggnnoottee : Problème de moteur. Le
mode de préservation est activé.

Faites réparer le véhicule
immédiatement.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss -- aaffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss
Avertit que le mode Sport est

sélectionné.
Indique que le mode ECO est

sélectionné.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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RRééggllaaggeess
RRééggllaaggee

1. Bouton Haut (S)
2. Bouton Bas (M)

Appuyez sur le bouton INFÉRIEUR, sélectionnez PPAA--
RRAAMMÈÈTTRREESS et maintenez pour ouvrir le menu
Paramètres.

RRééiinniittiiaalliisseerr ssttaattiissttiiqquueess ((RReesseett SSttaatt))
Appuyez sur le bouton BAS, sélectionnez RRÉÉIINNIITTIIAALLII--
SSEERR SSTTAATTIISSTTIIQQUUEESS et maintenez pour lancer la
réinitialisation.

UUnniittéé ddee mmeessuurree
L'indicateur a été réglé en unités impériales à en usine,
mais on peut aussi le régler en unités métriques.

Appuyez sur le bouton INFÉRIEUR, sélectionnez UUNNII--
TTÉÉSS et maintenez pour changer les unités de mesure.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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RRééggllaaggee ddee ll''hhoorrllooggee
Appuyez sur le bouton INFÉRIEUR, sélectionnez HHOORR--
LLOOGGEE pour régler l'horloge.
1. Appuyez sur le bouton BAS pour sélectionner l'affi-

chage de l'horloge.
2. Appuyez et maintenez le bouton BAS pendant une

seconde.
3. Appuyez sur le bouton BAS pour sélectionner le

mode horaire 12:00 AM PM ou 24:00.
4. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer

votre choix.
5. Appuyez sur le bouton BAS pour changer le nombre

d'heures (qui clignote).
6. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer

votre choix.
7. Appuyez sur le bouton BAS pour passer au réglage

des minutes (qui clignote).
8. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer

votre choix.

RRééggllaaggee ddee llaa llaanngguuee
Il est possible de changer la langue d’affichage. Consul-
tez un concessionnaire de motoneige BRP autorisé
pour la disponibilité des langues et la configuration de
l'indicateur selon vos préférences.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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EESSSSEENNCCEE
SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîîcchhee.. LL’’eesssseennccee
ss’’ooxxyyddee,, llee rrééssuullttaatt eesstt llaa ppeerrttee ddee ll’’ooccttaannee,, ddeess
ccoommppoossééss vvoollaattiillss eett llaa pprroodduuccttiioonn ddee ddééppôôttss ddee
ggoommmmee eett ddee vveerrnniiss qquuii ppeeuuvveenntt eennddoommmmaaggeerr llee
ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn..

Le mélange d'essence et d’alcool varie selon les pays et
les régions. Ce véhicule a été conçu pour fonctionner
avec les essences recommandées, cependant, n'igno-
rez pas ce qui suit :
– L’utilisation d'essence contenant de l’alcool au-delà

du pourcentage spécifié par la réglementation gou-
vernementale n’est pas recommandée et peut en-
traîner les problèmes suivants dans les composants
du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et de

fonctionnement;
– la détérioration des pièces en caoutchouc ou

plastique;
– la corrosion des pièces métalliques;
– des dommages causés aux parties internes du

moteur.
– Vérifiez fréquemment l’absence de fuites d'essence

ou d’autres anomalies du circuit d'essence en cas de
soupçon d’une présence d’alcool dans l’essence su-
périeure à la réglementation gouvernementale en
vigueur.

– Les carburants contenant de l’alcool attirent et re-
tiennent l’humidité, ce qui peut entraîner la sépara-
tion des phases du carburant et occasionner des
problèmes de performances du moteur ou endom-
mager ce dernier.
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CCaarrbbuurraanntt rreeccoommmmaannddéé
Utilisez de l'essence sans plomb ayant une teneur
MAXIMALE de 10 % d'éthanol. L’essence doit présenter
les exigences d’indice d’octane minimum suivantes.

ttyyppee ddee
ccaarrbbuurraanntt mmootteeuurr iinnddiiccee dd''ooccttaannee

mmiinn..

Carburant
SANS
éthanol

600 EFI
87 AKI

(RON+MON)/2)
92 RON indiqué à

la pompe

850 E-TEC
600R E-TEC

91 AKI
(RON+MON)/2

95 RON

Carburant qui
peut contenir
un maximum
de 10 %
d'éthanol

600 EFI
850 E-TEC
600R E-TEC

91 AKI
(RON+MON)/2

95 RON

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess ccaarrbbuurraannttss.. LL’’uuttiilliissaattiioonn
dd’’eesssseennccee iinnaapppprroopprriiééee ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyss--
ttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquueettééee EE8855..

ESSENCE
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L'utilisation de carburant étiqueté E15 est interdite par la
réglementation de l'EPA aux États-Unis.

MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee dduu vvééhhiiccuullee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree llee pplleeiinn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LL''eesssseennccee eesstt iinnffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss

cceerrttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss..
–– NNee vvéérriiffiieezz jjaammaaiiss llee nniivveeaauu dd''eesssseennccee àà llaa

lluueeuurr dd''uunnee ffllaammmmee..
–– NNee ffuummeezz jjaammaaiiss eett tteenneezz lleess ffllaammmmeess eett lleess

ééttiinncceelllleess àà ll''ééccaarrtt..
–– TTrraavvaaiilllleezz ddaannss uunn eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé..

1. Arrêtez le moteur.
2. Veillez à ce que le conducteur et le passager des-

cendent du véhicule.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPeerrssoonnnnee nnee ddooiitt rreesstteerr ssuurr llee vvééhhiiccuullee ppeennddaanntt llee
rreemmpplliissssaaggee..

3. Dévissez doucement le bouchon du réservoir d'es-
sence dans le sens antihoraire afin de stabiliser la
pression avant de le retirer.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un léger sifflement est normal.

ESSENCE
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Bouchon de réservoir d’essence
4. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.
5. Versez l’essence lentement afin que l’air puisse s’é-

chapper du réservoir et éviter que l’essence ne re-
foule. Évitez de répandre de l’essence.

6. Cessez de remplir lorsque l’essence atteint le bas du
goulot de remplissage. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee
eexxcceessssiiff..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmpplliisssseezz jjaammaaiiss llee rréésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee àà
pplleeiinn rreennddeemmeenntt aavvaanntt ddee llaaiisssseerr llee vvééhhiiccuullee eexx--
ppoosséé àà llaa cchhaalleeuurr.. LLoorrssqquuee llaa tteemmppéérraattuurree aauugg--
mmeennttee,, ll''eesssseennccee ssee ddiillaattee eett rriissqquuee ddee ddéébboorrddeerr..

7. Serrez bien le bouchon de réservoir d’essence dans
le sens horaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEssssuuyyeezz ttoouujjoouurrss ttoouuttee eesssseennccee rrééppaanndduuee ssuurr llee
vvééhhiiccuullee.. EEnn ccaass ddee ddéévveerrsseemmeenntt iimmppoorrttaanntt,, rreettii--
rreezz lleess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx aaffiinn dd''éélliimmiinneerr lleess vvaa--
ppeeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt pprréésseenntteess ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr..

ESSENCE
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HHUUIILLEE DD''IINNJJEECCTTIIOONN
HHuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn rreeccoommmmaannddééee
Les moteurs Rotax® ont été développés et validés à
l'aide de l'huile XPS™. BRP recommande d'utiliser son
huile d'injection XPS ou une huile équivalente à tout mo-
ment. Les dommages causés par l'utilisation d'une huile
d'injection qui ne convient pas pour ce moteur 2 temps à
injection directe peuvent ne pas être couverts par la ga-
rantie limitée BRP.

HHuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn RREECCOOMMMMAANNDDÉÉEE

600 EFI Huile mélange synthétique 2 temps
XPS (semi-synthétique)

600R E-TEC
850 E-TEC

Huile synthétique 2 temps E-TEC XPS
(totalement synthétique)

SI L'HUILE À MOTEUR XPS RECOMMANDÉE
N'EST PAS DISPONIBLE

Utilisez un lubrifiant 2 temps conçu pour les
motoneiges respectant ou dépassant les
spécifications suivantes de l'industrie des lubrifiants :
– JASO FD (M345-2004)
– SAE Grade 4 (F / M 4)

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd''hhuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn
Le réservoir d'huile d'injection se trouve derrière le flanc
gauche. Reportez-vous à Équipements pour connaître
la procédure d'ouverture.
Maintenez toujours le niveau d'huile d'injection recom-
mandé dans le réservoir d'huile d'injection.



130

1. Réservoir d'huile

Les marques sur le réservoir indiquent « 3/8 » et « 1/2 »
de la quantité totale d'huile.

AAVVIISS
VVéérriiffiieezz llee nniivveeaauu eett rraajjoouutteezz ddee ll''hhuuiillee cchhaaqquuee ffooiiss
qquuee vvoouuss ffaaiitteess llee pplleeiinn..

PPoouurr aajjoouutteerr ddee ll''hhuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn
Déposez le capuchon du réservoir d'huile d'injection.
Ajoutez de l'huile d'injection.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Évitez tout remplissage excessif.

Essuyez le joint du bouchon du réservoir et la zone au-
tour de la bride.

HUILE D'INJECTION
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Réinstallez le bouchon.

AAVVIISS
NNee sseerrrreezz ppaass ttrroopp..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEssssuuyyeezz ttoouutt ddéévveerrsseemmeenntt dd''hhuuiillee.. LL’’hhuuiillee cchhaauuddee
eesstt hhaauutteemmeenntt iinnffllaammmmaabbllee..

HUILE D'INJECTION
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PPÉÉRRIIOODDEE DDEE RROODDAAGGEE
FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llee rrooddaaggee
MMootteeuurr
Au cours de la période de rodage :
– Évitez d'appuyer à fond sur la manette des gaz de

manière prolongée.
– Évitez les accélérations intenses.
– Évitez de rouler à la même vitesse sur de longues

périodes.
– Évitez toute surchauffe du moteur.
Toutefois, de brèves accélérations à plein régime et de
fréquentes variations de vitesse contribuent à un bon
rodage.
Pendant une période prédéfinie, le système de gestion
du moteur contrôle des paramètres du moteur.
La durée est basée sur le volume de carburant. Environ
deux réservoirs seront nécessaires au rodage.
Pendant cette période :
– Les performances et le comportement du moteur ne

seront pas optimaux.
– La consommation de carburant et d'huile sera plus

élevée.

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Une courroie d'entraînement neuve requiert une période
de rodage de 50 km (30 mi).
Au cours de la période de rodage :
– Évitez d’accélérer ou de décélérer vigoureusement.
– Évitez de tirer une charge.
– Évitez de circuler à plein régime.
Si le véhicule « rampe », diminuez la hauteur de la cour-
roie d'entraînement à partir du réglage préliminaire.



133

Consultez COURROIE D'ENTRAÎNEMENT sous Procé-
dures d'entretien.

PÉRIODE DE RODAGE
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DDEE BBAASSEE
PPrrooccéédduurree ddee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
PPrrooccéédduurree
1. Actionnez le frein de stationnement.
2. Revérifiez de nouveau le fonctionnement de la ma-

nette d'accélérateur.
3. Mettez votre casque.
4. Vérifiez que le capuchon du cordon coupe-circuit est

couplé au commutateur de coupure du moteur et
que le cordon est attaché à un œillet sur vos
vêtements.

5. Vérifiez que le commutateur d'arrêt d'urgence du
moteur est sur ON (vers le haut).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''aaccccéélléérreezz ppaass lloorrss dduu ddéémmaarrrraaggee..

6. Relâchez le frein de stationnement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Dans le cas d'un démarrage à froid initial, ne relâchez
pas le frein de stationnement. Effectuez la procédure de
PRÉCHAUFFAGE DU VÉHICULE expliquée
ci-dessous.

MMooddèèlleess àà ddéémmaarrrreeuurr mmaannuueell
Tirez sur la poignée du démarreur à rappel lentement
jusqu'à sentir une résistance, puis tirez vigoureusement
pour démarrer le moteur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le couple maximal qui peut être transmis au moteur par
le démarreur à rappel s'élève à 80 Nm (59 lbf-pi). La
force maximale qui peut être exercée sur la corde est de
2 200 Nm (494,6 lbf).
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MMooddèèlleess aavveecc SSHHOOTT
Le système SHOT utilise un utlracondensateur au lieu
d'une batterie comme source d'énergie.
Pour activer le système SHOT :
– Démarrez le moteur comme expliquer ci-dessus.
– Laissez le moteur tourner pendant au moins 2

minutes.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si la température du moteur est inférieure à 0 °C (32 °
F), il peut être nécessaire de le faire tourner pendant
plus de 2 minutes.

Lorsque le moteur est arrêter, le système peut faire dé-
marrer le moteur pendant les 30 prochaines minutes.
Appuyer sur le bouton de démarrage START/RER pour
lancer le moteur. Relâchez le bouton dès que le moteur
démarre.
Après 30 minutes, le moteur étant arrêté, le système
perd sa puissance et peut ne pas être en mesure de dé-
marrer le moteur. Dans ce cas, démarrez le moteur ma-
nuellement et le système sera réactivé.

MMooddèèlleess àà ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee
MMootteeuurr 660000 EEFFII
Tournez la clé d'allumage dans le sens horaire pour ac-
tionner le démarreur électrique et démarrer le moteur.
Relâchez le bouton dès que le moteur démarre.
MMootteeuurr EE--TTEECC
Appuyez sur le bouton START/RER pour actionner le
démarreur électrique et faire démarrer le moteur. Relâ-
chez le bouton dès que le moteur démarre.

PROCÉDURES DE BASE
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AAVVIISS
NN''aaccttiivveezz ppaass llee ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee ppeennddaanntt
pplluuss ddee 1100 sseeccoonnddeess àà llaa ffooiiss.. LLaaiisssseezz rreeffrrooiiddiirr llee
ddéémmaarrrreeuurr eennttrree lleess tteennttaattiivveess ddee ddéémmaarrrraaggee..

DDéémmaarrrraaggee ddee sseeccoouurrss
Le moteur peut être démarré à l'aide de la corde de dé-
marrage d'urgence fournie dans le compartiment de
rangement, reportez-vous à COMMANDES, INSTRU-
MENTS ET ÉQUIPEMENT.
Déposez le protège-courroie de distribution, reportez--
vous à COMMANDES, INSTRUMENTS ET
ÉQUIPEMENT.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’eennrroouulleezz ppaass llaa ccoorrddee ddee ddéémmaarrrraaggee aauuttoouurr ddee
vvoottrree mmaaiinn.. NNee tteenneezz llaa ccoorrddee qquuee ppaarr llaa ppooiiggnnééee..
NNee ddéémmaarrrreezz ppaass llee mmootteeuurr aavveecc llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîî--
nneemmeenntt ssaauuff eenn ccaass dd''eexxttrrêêmmee uurrggeennccee.. FFaaiitteess rréé--
ppaarreerr llaa mmoottoonneeiiggee ddèèss qquuee ppoossssiibbllee..

PROCÉDURES DE BASE
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Attachez une extrémité de la corde d'urgence à la poi-
gnée à rappel.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'outil de réglage de la suspension peut servir de poi-
gnée d'urgence.

Croisez la corde au premier tour tel que montré.

PROCÉDURES DE BASE
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1. Corde croisée
2. Corde à enrouler
3. Extrémité de la corde

Enroulez la corde serrée deux fois dans le sens anti-ho-
raire autour de la poulie d'entraînement comme montré.
Tirez sur la corde d'un mouvement ferme et sec, de
sorte que la corde se libère de la poulie d'entraînement.

PROCÉDURES DE BASE
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Démarrez le moteur comme lors d'un démarrage ma-
nuel classique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrss dduu ddéémmaarrrraaggee ddee llaa mmoottoonneeiiggee eenn ssiittuuaattiioonn
dd''uurrggeennccee àà ll''aaiiddee ddee llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt,, nnee
rreemmeetttteezz ppaass eenn ppllaaccee llee pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee eett rraammee--
nneezz llaa mmoottoonneeiiggee ppoouurr llaa ffaaiirree rrééppaarreerr..

PPrréécchhaauuffffaaggee dduu vvééhhiiccuullee
Avant chaque trajet, le véhicule doit être préchauffé de
la manière suivante :
1. Faites démarrer le moteur comme expliqué dans la

PROCÉDURE DE DÉMARRAGE du moteur
ci-dessus.

2. Laissez le moteur se réchauffer pendant 1 à 2 minu-
tes au régime de ralenti.

PROCÉDURES DE BASE
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur se coupera après environ 12 minutes de
ralenti.

3. Désengagez le frein de stationnement.
4. Accélérez jusqu'à ce que la poulie d'entraînement se

mette en prise. Conduisez à faible vitesse pendant
les 2 à 3 premières minutes

PROCÉDURES DE BASE
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AAVVIISS
SSii llee vvééhhiiccuullee nnee bboouuggee ppaass lloorrssqquuee vvoouuss mmeetttteezz
lleess ggaazz,, aarrrrêêtteezz llee mmootteeuurr,, eennlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu
ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree
dduu mmootteeuurr,, eett eeffffeeccttuueezz lleess ooppéérraattiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
–– VVéérriiffiieezz ssii lleess sskkiiss ssoonntt ccooiinnccééss aauu ssooll.. SSoouullee--

vveezz uunn sskkii àà llaa ffooiiss ppaarr llaa ppooiiggnnééee,, ppuuiiss rreeppoo--
sseezz--llee aauu ssooll..

–– VVéérriiffiieezz ssii llaa cchheenniillllee eesstt ccooiinnccééee aauu ssooll.. SSoouullee--
vveezz ll''aarrrriièèrree ddee llaa mmoottoonneeiiggee ssuuffffiissaammmmeenntt ppoouurr
ddééggaaggeerr llaa cchheenniillllee dduu ssooll,, ppuuiiss llaaiisssseezz--llaa
rreettoommbbeerr..

–– VVéérriiffiieezz ll''aabbsseennccee dd''uunnee aaccccuummuullaattiioonn ddee nneeiiggee
dduurrcciiee oouu ddee ggllaaccee ssuurr llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree qquuii
ppoouurrrraaiitt iinntteerrfféérreerr aavveecc llaa rroottaattiioonn ddee llaa cchhee--
nniillllee.. NNeettttooyyeezz llaa zzoonnee..

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurreess eenn eemmppllooyyaanntt ddeess
tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttii--
lliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee
ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee
vvooss ffoorrcceess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee----
cciirrccuuiitt eesstt eennlleevvéé aavvaanntt ddee vvoouuss ppllaacceerr ddeevvaanntt llee
vvééhhiiccuullee,, ddee vvoouuss aapppprroocchheerr ddee llaa cchheenniillllee oouu ddeess
éélléémmeennttss ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le préchauffage est contrôlé électroniquement. Pen-
dant cette période (jusqu'à 10 minutes en fonction de la
température ambiante), le régime du moteur est limité.

PROCÉDURES DE BASE
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MMaarrcchhee aarrrriièèrree ((RREERR))
Lorsque le moteur tourne, une pression sur le bouton
RER diminue le régime du moteur pratiquement jusqu'à
l'arrêt et avance le temps d'allumage pour inverser la ro-
tation du vilebrequin.
– Le moteur passe automatiquement en marche avant

après un arrêt ou un calage.
– La procédure de changement n’a lieu que lorsque le

moteur tourne.
– Si le moteur tourne à plus de 4 300 tr/min, la fonction

de marche arrière du bouton RER est annulée.
– Il est recommandé de faire chauffer le moteur jus-

qu’à sa température normale de fonctionnement
avant de changer de vitesse.

PPaassssaaggee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
1. Arrêtez complètement le véhicule.
2. Serrez le frein et maintenez-le serré. Restez assis.

Reportez-vous à Position du conducteur (en marche
arrière) dans la section Conduite du véhicule pour
en savoir plus sur la position à adopter.

3. Le moteur tournant au ralenti, appuyez sur le bouton
RER et relâchez-le.

4. Attendez le déclenchement du signal sonore de mar-
che arrière, puis appuyez doucement sur la manette
d'accélérateur.

PROCÉDURES DE BASE



143

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPoouurr eenncclleenncchheerr llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, aappppuuyyeezz ssuurr llee
bboouuttoonn RREERR lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee.. AAtttteennddeezz
qquuee ll''aallaarrmmee ddee mmaarrcchhee aarrrriièèrree rreetteennttiissssee eett qquuee llee
ttéémmooiinn RREERR ss''aalllluummee ssuurr ll''iinnddiiccaatteeuurr nnuumméérriiqquuee
aavvaanntt dd''aaccttiioonnnneerr llaa mmaanneettttee dd''aaccccéélléérraatteeuurr ppoouurr
rreeccuulleerr.. LLaa vviitteessssee ddee mmaarrcchhee aarrrriièèrree nn''eesstt ppaass llii--
mmiittééee.. FFaaiitteess ttoouujjoouurrss pprreeuuvvee ddee pprruuddeennccee ccaarr uunnee
mmaarrcchhee aarrrriièèrree rraappiiddee ppeeuutt pprroovvooqquueerr llaa ppeerrttee ddee
ssttaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee.. VVeeiilllleezz àà êêttrree ccoommppllèètteemmeenntt
àà ll''aarrrrêêtt aavvaanntt dd''aappppuuyyeerr ssuurr llee bboouuttoonn RREERR.. RReess--
tteezz aassssiiss eenn ppeerrmmaanneennccee eett uuttiilliisseezz llee ffrreeiinn aavvaanntt
dd''eennggaaggeerr llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree.. VVéérriiffiieezz ll''aabbsseennccee
dd''oobbssttaacclleess oouu ddee ppeerrssoonnnneess aavvaanntt ddee rreeccuulleerr..

PPaassssaaggee eenn mmaarrcchhee aavvaanntt
1. Arrêtez complètement le véhicule.
2. Serrez le frein et maintenez-le serré.
3. Appuyez sur le bouton RER et relâchez-le.
4. Le témoin RER s'éteindra.
5. Accélérez lentement et régulièrement. Laissez s’en-

gager la poulie d‘entraînement puis accélérez avec
précaution.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Relâchez la manette d'accélérateur et attendez que le
moteur revienne au ralenti.
Coupez le moteur soit à l'aide du commutateur d'arrêt
d'urgence du moteur, soit en extrayant le capuchon du
cordon coupe-circuit du commutateur de coupure du
moteur.

PROCÉDURES DE BASE
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr
lloorrssqquuee vvoouuss nn''uuttiilliisseezz ppaass llaa mmoottoonneeiiggee,, aaffiinn
dd''éévviitteerr uunn ddéémmaarrrraaggee aacccciiddeenntteell,, uunnee uuttiilliissaattiioonn
ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee ppaarr ddeess eennffaannttss oouu uunn vvooll..

PROCÉDURES DE BASE
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CCOONNDDIITTIIOONNSS DDEE CCOONNDDUUIITTEE EETT
VVOOTTRREE MMOOTTOONNEEIIGGEE
AAllttiittuuddee
En sortie d'usine, votre motoneige est étalonnée pour
une utilisation dans une plage d'altitude spécifique (se-
lon le niveau de la mer).
Une motoneige neuve comprend une étiquette placée
sur le guidon et indiquant sur étalonnage. Consultez la
section Informations de sécurité sur le véhicule.
Si vous ne connaissez pas l'étalonnage de votre moto-
neige, communiquez avec un concessionnaire de moto-
neiges BRP autorisé.
Si vous devez utiliser votre motoneige à une altitude
hors de la plage spécifiée, demandez à un concession-
naire de motoneiges BRP autorisé de l'étalonner.

AAVVIISS
UUnn ééttaalloonnnnaaggee nnoonn aaddaappttéé àà ll''aallttiittuuddee dd''uuttiilliissaattiioonn
rréédduuiirraaiitt lleess ppeerrffoorrmmaanncceess ddee vvoottrree mmoottoonneeiiggee eett
ppoouurrrraaiitt ll''eennddoommmmaaggeerr sséérriieeuusseemmeenntt..

TTeemmppéérraattuurree
Le système de gestion de ces moteurs fournit le rapport
air/carburant optimal pour toutes les températures.

NNeeiiggee ccoommppaaccttee
Certains modèles couverts par ce guide sont conçus
pour la neige profonde et ne doivent jamais être utilisés
de manière prolongée lorsque la neige est compacte ou
fine.
TToouuss lleess mmooddèèlleess ssoonntt ééqquuiippééss dd''uunn pprrooffiill ddee rraaiill mmii--
nniimmaall ddee 4444 mmmm ((11,,7755 ppoo))
BRP ne rreeccoommmmaannddee ppaass de conduire une motoneige
équipée d'une chenille à profil élevé à vviitteessssee éélleevvééee
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sur une piste, sur des surfaces de neige agglomérée ou
de la glace pendant une période prolongée.
Si vous étiez dans l'obligation de le faire, rraalleennttiisssseezz et
réduisez la distance que vous avez à parcourir sur ces
surfaces.

AAVVIISS
LLee ffaaiitt dd''uuttiilliisseerr cceess cchheenniilllleess àà vviitteessssee éélleevvééee ssuurr
uunnee ppiissttee,, ddeess ssuurrffaacceess ddee nneeiiggee aagggglloomméérrééee oouu
ddee llaa ggllaaccee pprroovvooqquueenntt uunnee tteennssiioonn eexxcceessssiivvee eett
rriissqquueenntt ddee ffaaiirree cchhaauuffffeerr lleess cchheenniilllleess.. AAffiinn dd''éévvii--
tteerr ttoouuttee ddééggrraaddaattiioonn oouu ddééttéérriioorraattiioonn ddee llaa cchhee--
nniillllee,, rraalleennttiisssseezz eett rréédduuiisseezz llaa ddiissttaannccee qquuee vvoouuss
aavveezz àà ppaarrccoouurriirr ssuurr cceess ssuurrffaacceess..

VVééhhiiccuulleess mmuunniiss ddee ggrraattttooiirrss àà ggllaaccee
Les grattoirs à glace sont ajoutés au véhicule pour aug-
menter l'efficacité du refroidissement, ainsi que pour lu-
brifier et refroidir les attaches et les glissières de la
chenille. Ils doivent être utilisés sur la glace, la neige
compactée ou les autres conditions ne soulevant pas
une quantité suffisante de particules de neige dans le
tunnel et la suspension arrière.

AAVVIISS
MMêêmmee ss''iill nn''eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé ddee ccoonndduuiirree cceess
vvééhhiiccuulleess ssuurr ddeess sseennttiieerrss oouu ssuurr llaa nneeiiggee ccoommppaacc--
ttééee,, iill eesstt ffoorrtteemmeenntt rreeccoommmmaannddéé dd''aajjoouutteerr ddeess
rroouueess ddee ssuuppppoorrtt eett dd''uuttiilliisseerr ddeess ggrraattttooiirrss àà ggllaaccee
ssii llee vvééhhiiccuullee eesstt uuttiilliisséé ddaannss cceess ccoonnddiittiioonnss..

CONDITIONS DE CONDUITE ET VOTRE MOTONEIGE
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IIMMPPOORRTTAANNTT
La séparation des crampons et les dommages aux
patins de rail causés par la surchauffe de la chenille
ne sont PPAASS couverts par la politique de garantie

limitée de BRP,

Si le véhicule est équipé des hauteurs de profil de voie
suivantes, ne jamais dépasser les vitesses constantes
recommandées

HHaauutteeuurr dduu pprrooffiill ddee
cchheenniillllee

RRééggiimmee ccoonnttiinnuu
mmaaxxiimmaall

57 mm (2,25 po)
60 mm (2,36 po) 110 km/h (70 mi/h)

64 mm (2,52 po)
75 mm (3 po) 95 km/h (60 mi/h)

CONDITIONS DE CONDUITE ET VOTRE MOTONEIGE
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OOPPÉÉRRAATTIIOONNSS SSPPÉÉCCIIAALLEESS
RReemmoorrqquueerr uunn aacccceessssooiirree
Utilisez toujours une barre de traction rigide pour remor-
quer un élément. Les accessoires remorqués doivent
être dotés de réflecteurs de chaque côté et à l'arrière.
Conformez-vous aux règlements en vigueur en matière
de feux d’arrêt.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmoorrqquueezz jjaammaaiiss uunn aacccceessssooiirree aavveecc uunnee
ccoorrddee.. UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunnee bbaarrrree ddee ttrraaccttiioonn rrii--
ggiiddee.. LLaa ccoorrddee ppeeuutt pprroovvooqquueerr uunnee ccoolllliissiioonn eennttrree
ll''oobbjjeett eett llaa mmoottoonneeiiggee eenn ccaass ddee ddééccéélléérraattiioonn rraa--
ppiiddee oouu eenn ddeesscceennttee..

RReemmoorrqquueerr uunnee aauuttrree mmoottoonneeiiggee
Si une motoneige est en panne et doit être remorquée,
utilisez une barre de remorquage rigide. Déposez la
courroie d’entraînement de la motoneige en panne, re-
portez-vous au paragraphe COURROIE D'ENTRAÎNE-
MENT dans PROCÉDURES D'ENTRETIEN et
remorquez le véhicule à vitesse modérée.

AAVVIISS
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llaa ccoouurrrrooiiee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ddee llaa
mmoottoonneeiiggee rreemmoorrqquuééee aaffiinn dd''éévviitteerr dd''eennddoommmmaaggeerr
llaa ccoouurrrrooiiee eett llee ssyyssttèèmmee dd''eennttrraaîînneemmeenntt..

En situation d'urgence, en l'absence de barre de traction
rigide, vous pouvez utiliser une corde. Faites preuve
d'une extrême prudence. Dans certaines zones, cette
manœuvre est illégale. Contactez les autorités locales.
Retirez la courroie d'entraînement, attachez la corde
aux axes des skis. Demandez à quelqu'un de s'installer
sur l'engin remorqué afin d'activer le frein si nécessaire.
Tractez à faible vitesse.
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AAVVIISS
AAffiinn dd''éévviitteerr dd''eennddoommmmaaggeerr llaa ddiirreeccttiioonn,, nnee ffiixxeezz
ppaass llaa ccoorrddee aauuxx bboouucclleess ddeess sskkiiss ((ppooiiggnnééeess))..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRoouulleezz àà uunnee vviitteessssee mmooddéérrééee lloorrssqquuee vvoouuss rree--
mmoorrqquueezz uunnee mmoottoonneeiiggee eenn ppaannnnee.. FFaaiitteess pprreeuuvvee
dd''uunnee eexxttrrêêmmee pprruuddeennccee..

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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PPEERRSSOONNNNAALLIISSEERR LLAA CCOONNDDUUIITTEE
La manipulation et le confort de la motoneige dépendent
de nombreux réglages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn ppeeuutt iinnfflluueenncceerr llaa mmaa--
nniiaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee.. PPrreenneezz ttoouujjoouurrss llee tteemmppss ddee
vvoouuss ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc llee ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhii--
ccuullee cchhaaqquuee ffooiiss qquuee llaa ssuussppeennssiioonn aa ééttéé rrééggllééee..
EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunn rrééggllaaggee iiddeennttiiqquuee ddeess éélléé--
mmeennttss ddee ssuussppeennssiioonn ggaauucchhee eett ddrrooiitt..

Le choix des réglages dépend de la charge transportée,
du poids du conducteur, de ses préférences, de la vi-
tesse et de l'état du terrain.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il est possible que certains réglages ne s'appliquent pas
à votre motoneige.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee rréégglleerr lleess ssuussppeennssiioonnss,, rraappppeelleezz--vvoouuss
lleess ccoonnssiiggnneess ssuuiivvaanntteess ::
–– GGaarreezz--vvoouuss ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr..
–– EEnnlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt

dduu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr..
–– UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé oouu ddee--

mmaannddeezz ddee ll''aaiiddee ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa
mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee.. SSii vvoouuss nn''uuttiilliisseezz ppaass ddee
ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee,, uuttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee
lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa
ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess..

–– NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aavvaanntt oouu ll''aarrrriièèrree
dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

–– SSoouutteenneezz ll''aavvaanntt dduu vvééhhiiccuullee aauu--ddeessssuuss dduu ssooll
àà ll''aaiiddee dd''uunn ddiissppoossiittiiff aapppprroopprriiéé aavvaanntt ddee rréégglleerr
llaa ssuussppeennssiioonn..

–– SSoouutteenneezz ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee aauu--ddeessssuuss dduu ssooll
àà ll''aaiiddee dd''uunn ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee ddoottéé dd''uunn
ppaannnneeaauu ddééfflleecctteeuurr aarrrriièèrree..

–– VVéérriiffiieezz ssii llee ssuuppppoorrtt eesstt ssttaabbllee eett ssûûrr..

La meilleure façon de régler la suspension consiste à ef-
fectuer un réglage à la fois. Certains réglages s'influen-
cent mutuellement. Il peut par exemple être nécessaire
de régler le ressort central après avoir réglé les ressorts
avant. Essayez toujours la motoneige dans les mêmes
conditions; piste, vitesse, neige, position de conduite,
etc. Progressez de manière méthodique jusqu'à attein-
dre le résultat souhaité.
Voyez ci-dessous pour régler la suspension avec préci-
sion. Employez l'outil de réglage de la suspension fourni
dans la trousse d'outils.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RRééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree

TTYYPPIIQQUUEE -- CCOOMMPPOOSSAANNTTSS RRÉÉGGLLAABBLLEESS
1. Ressort arrière
2. Sangle d'arrêt
3. Ressort central
4. Amortisseur central
5. Amortisseur arrière

AAVVIISS
LLoorrss ddee ttoouutt rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree,,
ccoonnttrrôôlleezz llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee eett mmooddiiffiieezz--llaa ssii
nnéécceessssaaiirree..

SSaannggllee dd''aarrrrêêtt
La longueur des sangles d'arrêt influence le poids que
doit supporter le ressort central, notamment pendant
l'accélération, et par conséquent, le soulèvement de
l'avant.
La longueur de la sangle d'arrêt influence également le
déplacement du ressort central.

AAVVIISS
LLoorrss ddee ttoouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn ddee llaa lloonngguueeuurr ddee llaa
ssaannggllee dd''aarrrrêêtt,, vvoouuss ddeevveezz ééggaalleemmeenntt vvéérriiffiieerr llaa
tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee..

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RREEMMAARRQQUUEE ::
La courroie d'arrêt peut être réglée sur les positions 1,
2, 3 ou 4. Les plus petits nombres correspondent à un
plus long réglage de sangle.

PPOOSSIITTIIOONNSS DDEE LLAA CCOOUURRRROOIIEE DD''AARRRRÊÊTT
1. Position 1 (la plus longue courroie)
2. Position 2
3. Position 3
4. Position 4 (la plus courte courroie)

Lorsque vous conduisez la motoneige dans une neige
épaisse ou pour gravir une pente, il peut s'avérer néces-
saire de modifier la longueur de la sangle d'arrêt et/ou
de changer de position de conduite, de modifier l'angle
de la chenille par rapport à la neige. L’habitude du
conducteur à effectuer ces réglages et l'état de la neige
orienteront le choix vers la combinaison la plus efficace.
En général, une courroie d'arrêt longue offre une meil-
leure performance lorsque le parcours est plat, alors
qu'un réglage court améliore la maniabilité en montée et
lorsque la neige est profonde.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RRééggllaaggee ddee llaa ssaannggllee dd''aarrrrêêtt

PPoossiittiioonn uuttiilliissaattiioonn

1
Conduite hors sentier :
– Meilleur amortissement des chocs
– Maniabilité plus facile et plus pratique

sur le plat.

2 Réglage normal : Meilleur réglage
général (usage général)

3

Monter une côte :
– Meilleur angle d'attaque de la

chenille pour monter une côte
– Meilleure maniabilité en montée et

sur la neige profonde

4

Monter une côte abrupte :
– Meilleur angle d'attaque de la

chenille pour monter une côte
– Moins de transfert
– Hauteur de conduite plus basse

RReessssoorrtt cceennttrraall
La tension du ressort central influe sur la dureté de la di-
rection, le maniement et l'absorption des chocs.
En outre, le réglage de la tension du ressort central mo-
difie la pression qui s'exerce sur la chenille, et cela a
donc un effet sur les performances lors d'un déplace-
ment sur une épaisse couche de neige.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt
Augmenta
tion de la
tension

Direction plus souple

PERSONNALISER LA CONDUITE
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AAccttiioonn RRééssuullttaatt
Meilleure capacité d'absorption des
chocs

Diminu
tion de la
tension

Direction plus dure

Moins bonne capacité d'absorption des
chocs

Pour régler, dévissez la bague de blocage, puis tournez
la bague de réglage pour sélectionner la précharge du
ressort.
Lorsque le niveau de précharge est sélectionné, serrez
la bague de blocage sur la bague de réglage.

1. Anneau de réglage
2. Anneau de verrouillage

RReessssoorrtt aarrrriièèrree
La tension du ressort arrière influence le confort, la hau-
teur de conduite et la compensation de charges.
Par ailleurs, la tension du ressort arrière transfère plus
ou moins de poids sur l'avant de la motoneige. Par
conséquent, le poids appliqué sur les skis est plus ou
moins élevé. Ce réglage influence les performances de

PERSONNALISER LA CONDUITE
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déplacement dans une épaisse couche de neige, les ef-
forts nécessaires pour changer de direction et la
maniabilité.
Un faible abaissement de la suspension dans des
conditions de conduite très difficiles indique un bon
choix du réglage des ressorts.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation
de la tension

Suspension arrière plus ferme

Partie arrière plus haute

Meilleure capacité d'absorption
des chocs
Direction plus dure

Diminution de la
tension

Suspension arrière plus molle

Partie arrière plus basse

Moins bonne capacité d'absorption
des chocs
Direction plus souple

Meilleures performances et
maniement sur épaisse couche de
neige

Référez-vous à ce qui suit pour déterminer si la tension
est correcte.
– A = Suspension totalement étirée
– B = La suspension s'est enfoncée sous l'effet du

poids cumulé du conducteur, du passager et du
chargement

– C = Distance entre les dimensions A et B, consultez
le tableau ci-dessous

PERSONNALISER LA CONDUITE
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TTYYPPIIQQUUEE -- DDIISSTTAANNCCEE EENNTTRREE LLEE SSOOLL EETT LLEE PPIIVVOOTT DDUU BBRRAASS
AARRRRIIÈÈRREE SSUUPPÉÉRRIIEEUURR

CC MMeessuurree àà pprreennddrree

De 90 à 100 mm (de 3,6
à 4 po)

Aucun réglage
nécessaire

Plus de
100 mm (4 po)

Réglage trop souple
Augmentez la tension

Moins de
90 mm (3,6 po)

Réglage trop ferme
Diminuez la tension

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si vous ne parvenez pas à atteindre la valeur prescrite
avec les ressorts d'origine, consultez un concession-
naire de motoneiges BRP autorisé pour obtenir d'autres
ressorts.

Pour le réglage normal, consultez le Tableau de réglage
de la suspension.
Pour régler, dévissez la bague de blocage, puis tournez
la bague de réglage pour sélectionner la précharge du
ressort.
Lorsque le niveau de précharge est sélectionné, serrez
la bague de blocage sur la bague de réglage.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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1. Anneau de réglage
2. Anneau de verrouillage

RRééggllaaggeess dd''aammoorrttiisssseeuurrss cceennttrraall eett aarrrriièèrree ((sséérriieess
KKYYBB HHCCLLRR uunniiqquueemmeenntt))

AAmmoorrttiisssseemmeenntt ddee llaa ccoommpprreessssiioonn
Le dispositif de réglage de la compression à basse vi-
tesse contrôle la façon dont l'amortisseur réagit à une vi-
tesse de suspension basse (course de compression
lente, dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à basse
vitesse).
L’amortissement de compression à haute vitesse
contrôle la façon dont l'amortisseur réagit à une vitesse
de suspension élevée (course de compression rapide,
dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à plus haute
vitesse)

PERSONNALISER LA CONDUITE
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1. Dispositif de réglage de la compression à haute vitesse
(hexagonal)

2. Dispositif de réglage de la compression à basse vitesse (fendu)

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess
bboosssseess pplluuss
ppeettiitteess eett pplluuss

ggrroosssseess

Sens horaire

Augmentation de
la puissance
d'amortissement
de la
compression

Amortissement
de la
compression plus
ferme

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'amortissement
de la
compression

Amortissement
de la
compression plus
souple

FFoorrccee ddee rreebboonndd
L'atténuation du rebond contrôle la manière dont l'amor-
tisseur restreint la course de l'extension.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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1. Dispositif de réglage de l'amortissement des rebonds

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess
bboosssseess pplluuss
ppeettiitteess eett pplluuss

ggrroosssseess

Sens horaire
Augmentation de
la puissance
d'atténuation du
rebond

Atténuation du
rebond plus dure
(vitesse
d'extension plus
lente)

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'atténuation du
rebond

Atténuation du
rebond plus
souple (vitesse
d'extension plus
rapide)

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de petites bosses courtes et répétées (ondula-
tions), il est recommandé d'utiliser un réglage d'atténua-
tion du rebond plus faible.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RRééggllaaggeess ddee llaa ssuussppeennssiioonn aavvaanntt

ÉÉccaarrtteemmeenntt ddeess sskkiiss
Les skis sont réglables sur trois largeurs différentes.
Pour choisir l'une des trois largeurs, installez les
entretoises.
– À l'intérieur de la jambe des skis (réglage le plus

étroit, qui facilite le plus les virages sur les pentes),
ou

– À l'extérieur de la jambe des skis (réglage le plus
large, qui offre plus de stabilité en courbes), ou

– De chaque côté (réglage central : meilleure précision
de la direction en neige profonde).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il est recommandé d'utiliser uniquement la position
étroite.

1. Entretoises
2. Axe
3. Arrêt
4. Vis
5. Rondelle
6. Ecrou

PERSONNALISER LA CONDUITE
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Boulon de ski 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-pi)

RReessssoorrttss aavvaanntt
La tension appliquée sur le ressort avant influe sur la
dureté de la suspension avant.
La tension appliquée sur le ressort avant influe égale-
ment sur le comportement de la direction.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation de la
tension

Suspension avant plus
ferme
Partie arrière plus haute

Direction plus précise

Meilleure capacité
d'absorption des chocs

Diminution de la tension

Suspension avant plus
molle
Partie avant plus basse

Direction plus souple

Moins bonne capacité
d'absorption des chocs

PERSONNALISER LA CONDUITE



163

AAMMOORRTTIISSSSEEUURR HHPPGG-- ÀÀ CCLLIIQQUUEETT DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE
1. Diminuez la tension
2. Augmentez la tension
3. Came de réglage de tension du ressort

PERSONNALISER LA CONDUITE
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Anneau de réglage de tension du ressort
2. Augmentez la tension
3. Diminuez la tension

RRééggllaaggeess dd''aammoorrttiisssseeuurr aavvaanntt ((sséérriieess KKYYBB HHLLCCRR
uunniiqquueemmeenntt))

AAmmoorrttiisssseemmeenntt ddee llaa ccoommpprreessssiioonn
Le dispositif de réglage de la compression à basse vi-
tesse contrôle la façon dont l'amortisseur réagit à une vi-
tesse de suspension basse (course de compression
lente, dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à basse
vitesse).
L’amortissement de compression à haute vitesse
contrôle la façon dont l'amortisseur réagit à une vitesse
de suspension élevée (course de compression rapide,
dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à plus haute
vitesse)

PERSONNALISER LA CONDUITE
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1. Dispositif de réglage de la compression à basse vitesse (bouton)
2. Dispositif de réglage de la compression à haute vitesse

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess
bboosssseess pplluuss
ppeettiitteess eett pplluuss

ggrroosssseess

Sens horaire

Augmentation de
la puissance
d'amortissement
de la
compression

Amortissement
de la
compression plus
ferme

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'amortissement
de la
compression

Amortissement
de la
compression plus
souple

FFoorrccee ddee rreebboonndd
L'atténuation du rebond contrôle la manière dont l'amor-
tisseur restreint la course de l'extension.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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1. Dispositif de réglage de l'amortissement des rebonds

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess
bboosssseess pplluuss
ppeettiitteess eett pplluuss

ggrroosssseess

Sens horaire
Augmentation de
la puissance
d'atténuation du
rebond

Atténuation du
rebond plus dure
(vitesse
d'extension plus
lente)

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'atténuation du
rebond

Atténuation du
rebond plus
souple (vitesse
d'extension plus
rapide)

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de petites bosses courtes et répétées (ondula-
tions), il est recommandé d'utiliser un réglage d'atténua-
tion du rebond plus faible.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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CCoonnsseeiillss ddee rrééggllaaggee eenn ffoonnccttiioonn dduu
ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee

PPrroobbllèèmmee MMeessuurreess ccoorrrreeccttiivveess

Louvoiement de la
suspension avant

Vérifier l'alignement du patin.
– Réduisez la charge du

ressort de suspension
avant.

– Augmentez la charge du
ressort central.

– Réduisez la tension du
ressort arrière.

La direction semble
trop dure à vitesse

constante

– Réduisez la charge du
ressort de suspension
avant.

– Augmentez la charge du
ressort central.

La direction semble
trop dure en
accélération

– Réduisez la tension du
ressort arrière.

– Allongez la sangle d'arrêt.

Le ski se soulève
trop en virage ou en

accélération

– Raccourcissez la sangle
d'arrêt.

– Augmentez la précharge du
ressort arrière.

L'arrière de la
motoneige semble

trop rigide.

– Réduisez la tension du
ressort arrière.

– Réduisez le réglage
d'amortissement de la
compression,
selon l'équipement

L'arrière de la
motoneige semble

trop souple
– Augmentez la précharge du

ressort arrière.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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PPrroobbllèèmmee MMeessuurreess ccoorrrreeccttiivveess

La suspension
arrière descend

trop souvent à fond
de butée

– Augmente l’ajustement de
l’amortissement en
compression
si équipé

– Augmentez la précharge du
ressort arrière.

– Augmentez la charge du
ressort central.

– Allongez la sangle d'arrêt.
– Augmente l’ajustement de

l’amortissement en
compression
si équipé

La motoneige
semble pivoter
autour de son

centre.

– Réduisez la charge du
ressort central.

– Augmentez la précharge du
ressort arrière.

– Augmentez la charge du
ressort de suspension
avant.

– Raccourcissez la sangle
d'arrêt.

La chenille patine
trop au démarrage. – Allongez la sangle d'arrêt.

Les patins
s'enlisent dans la
neige profonde

– Installez des élargisseurs
d'embout de patin.

TTaabblleeaauu ddee rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn
RREEMMAARRQQUUEE ::
Les clics et les tours sont comptés à partir de la position
fermée.

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RRééggllaaggeess dduu rreessssoorrtt aavvaanntt // aammoorrttiisssseeuurr

RRééggllaaggee CCoonnffoorrtt
NNoorrmmaall
((SSttaann
ddaarrdd))

SSppoorr
tt

Régleur de
compression

(Clics)
15 11 5

Régleur de rebond
(Clics) 10 8 7

Précharge de ressort
(mm)
(avec sangle d'arrêt
déposée)

5 5 5

RRééggllaaggeess dduu rreessssoorrtt cceennttrraall // aammoorrttiisssseeuurr
CCoouurrrrooiiee dd''aarrrrêêtt

RRééggllaaggee CCoonnffoorrtt
NNoorrmmaall
((SSttaann
ddaarrdd))

SSppoorrtt

Compression à
faible vitesse

(Clics)
20 15 5

Compression à
haute vitesse

(Tours)
2,5 2 0,5

Rebond
(Clics) 10 8 6

PERSONNALISER LA CONDUITE
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RRééggllaaggeess dduu rreessssoorrtt cceennttrraall // aammoorrttiisssseeuurr
CCoouurrrrooiiee dd''aarrrrêêtt

RRééggllaaggee CCoonnffoorrtt
NNoorrmmaall
((SSttaann
ddaarrdd))

SSppoorrtt

Précharge de
ressort (mm)
(avec sangle

d'arrêt déposée)
10 10 10

Position de
sangle d'arrêt 1 2 2

RRééggllaaggeess dduu rreessssoorrtt aavvaanntt // aammoorrttiisssseeuurr

RRééggllaaggee CCoonnffoorrtt
NNoorrmmaall
((SSttaann
ddaarrdd))

SSppoorrtt

Compression à
faible vitesse

(Clics)
20 15 5

Compression à
haute vitesse

(Tours)
2,5 2 0,5

Rebond
(Clics) 10 8 6

Précharge de
ressort (mm)
(avec sangle

d'arrêt déposée)
8 8 8

PERSONNALISER LA CONDUITE
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Vérifiez si les bouchons du réservoir d'huile et du réser-
voir d'essence sont en place.
Les remorques à plan inclinable peuvent aisément être
équipées d'un système de treuil afin d'assurer une sécu-
rité maximale pendant le chargement. Ne conduisez ja-
mais votre motoneige sur une remorque ou sur tout
autre type de remorque ou de véhicule. Nombre d'acci-
dents ont été causés suite à des manœuvres impliquant
une remorque. Fixez solidement votre véhicule, à
l'avant comme à l'arrière, même pour les courts trajets.
Vérifiez si tout le matériel est correctement fixé. Couvrez
la motoneige lors du remorquage afin d'éviter de l'en-
dommager sur la route.
Veillez à ce que votre remorque soit conforme aux nor-
mes en vigueur. Vérifiez si l'attelage et les chaînes de
sécurité sont en place et si les freins, les clignotants et
les feux de gabarit fonctionnent correctement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmoorrqquueezz ppaass llee vvééhhiiccuullee nneezz vveerrss ll''aarrrriièèrree.. SSii
llee vvééhhiiccuullee eesstt rreemmoorrqquuéé nneezz vveerrss ll''aarrrriièèrree,, llee vveenntt
rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr llee ppaarree--bbrriissee oouu ddee llee ffaaiirree
ss''eennvvoolleerr..
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Cette page est inten-
tionnellement vide

TRANSPORT DU VÉHICULE
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PPRROOGGRRAAMMMMEE DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est très important pour maintenir le véhicule
en bon état de marche. Une réclamation au regard de la
garantie pourra être rejetée si, entre autres, le proprié-
taire ou l'opérateur a causé l'apparition de problèmes du
fait d'un entretien ou d'une utilisation inapproprié(e). Le
véhicule doit être entretenu conformément au calendrier
d'entretien.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le programme d’entretien ne dispense pas de faire l’ins-
pection avant randonnée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee vvééhhiiccuullee nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuu ccoorrrreecctteemmeenntt
ccoonnffoorrmméémmeenntt aauu pprrooggrraammmmee eett aauuxx pprrooccéédduurreess
dd’’eennttrreettiieenn,, cceelluuii--ccii ppoouurrrraaiitt ddeevveenniirr ddaannggeerreeuuxx àà
ccoonndduuiirree..

PPeennddaanntt lleess pprreemmiieerrss 11 550000 kkmm ((11 000000 mmii))

Réglez la chaîne d'entraînement aapprrèèss lleess pprreemmiieerrss
75 km (50 mi)

Réglez la chaîne d'entraînement àà ttoouuss lleess 500 km
(300 mi)

Réglez et alignez la chenille aapprrèèss lleess pprreemmiieerrss
75 km (50 mi)

Vérifiez la tension et l’alignement àà ttoouuss lleess 500 km
(300 mi) réglez au besoin
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AApprrèèss lleess pprreemmiieerrss 11 550000 kkmm ((11 000000 mmii))

Vérifiez le niveau d'huile de carter de chaîne (si
équipé)

Vérifiez le niveau d'huile de la boîte de vitesses (si
équipé)

ÀÀ ttoouuss lleess 11 550000 kkmm ((11 000000 mmii))

Réglez la chaîne d'entraînement

Inspectez la tension et alignez la chenille Rectifiez au
besoin.

TToouuss lleess aannss,, aavvaanntt llaa ssaaiissoonn oouu 33 000000 kkmm
((22 000000 mmii))

((sseelloonn llaa pprreemmiièèrree éévveennttuuaalliittéé))

Procédez à une inspection avant randonnée

Vérifiez les codes d'erreur
Chargez la batterie (selon l'équipement)

Réglez la chaîne d'entraînement

Inspectez la tension de la chenille Réglez et alignez
au besoin
Inspectez le flexible de frein, les plaquettes et le
disque

Vérifiez la densité du liquide de refroidissement

Inspectez la courroie d'entraînement

Inspectez visuellement et nettoyez la poulie
d'entraînement

PROGRAMME D’ENTRETIEN
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TToouuss lleess aannss,, aavvaanntt llaa ssaaiissoonn oouu 33 000000 kkmm
((22 000000 mmii))

((sseelloonn llaa pprreemmiièèrree éévveennttuuaalliittéé))

Inspectez et nettoyez les poulies menées

Lubrifiez la suspension arrière Ajoutez de l'huile à
chaque fois que le véhicule est utilisé par temps
humide (pluie, flaques)

Inspectez le système d'échappement et vérifiez
l'absence de fuites
Serrez les vis du collecteur d'échappement au couple
spécifié

Inspecter les lignes d’essence, d’huile et les
connexions
Inspectez la suspension avant

Inspectez la suspension arrière (y compris les
sangles d'arrêt et les glissières)

Inspectez les extrémités et l'alignement des tiges de
suspension

Réglez l'orientation du faisceau des phares

TToouuss lleess 22 aannss oouu 66 000000 kkmm ((44 000000 mmii)) ((sseelloonn llaa
pprreemmiièèrree éévveennttuuaalliittéé))

Remplacez les bougies (600 EFI)

Remplacez le liquide de frein

Inspectez le câble d'accélérateur

PROGRAMME D’ENTRETIEN
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TToouuss lleess 22 aannss oouu 66 000000 kkmm ((44 000000 mmii)) ((sseelloonn llaa
pprreemmiièèrree éévveennttuuaalliittéé))

Nettoyez et lubrifiez le démarreur à rappel (modèles à
démarrage manuel)

Remplacez l'huile de la boîte de vitesses

Inspectez les supports moteur en caoutchouc

Remplacez la butée de suspension arrière

TToouuss lleess 33 aannss oouu 1100 000000 kkmm((66 000000 mmii)) ((sseelloonn llaa
pprreemmiièèrree éévveennttuuaalliittéé))

Remplacer les bougies (E-TEC)

Inspectez la crépine de la pompe à carburant et
nettoyez-la si nécessaire

Nettoyez et inspectez les soupapes RAVE 3D. Si la
base de la soupape contient de l'huile, remplacez le
joint.

TToouuss lleess 55 aannss
Remplacez le liquide de refroidissement

Remplacer le filtre à carburant en ligne

PROGRAMME D’ENTRETIEN
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD’’EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consignes d’entretien de
base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoouuppeezz llee mmootteeuurr eett eennlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorr--
ddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt,, ppuuiiss ssuuiivveezz lleess pprrooccéédduurreess
dd''eennttrreettiieenn ssuuiivvaanntteess.. SSii vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess
pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss rriissqquueezz
dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,,
ll’’éélleeccttrriicciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ss''aavvéérraaiitt nnéécceessssaaiirree ddee ddéémmoonntteerr uunn mmééccaa--
nniissmmee ddee vveerrrroouuiillllaaggee ((pp.. eexx.. ddeess ppaatttteess ddee vveerr--
rroouuiillllaaggee,, ffiixxaattiioonnss aauuttoobbllooqquuaanntteess,, eettcc..)) lloorrss
dd''ooppéérraattiioonnss ddee ddéémmoonnttaaggee oouu ddee rreemmoonnttaaggee,, rreemm--
ppllaacceezz--llee ttoouujjoouurrss ppaarr uunn nneeuuff..

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

NN’’oouuvvrreezz jjaammaaiiss llee bboouucchhoonn dduu rréésseerrvvooiirr ddee lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt lloorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt cchhaauudd..

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt rreeccoommmmaannddéé

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt rreeccoommmmaannddéé

Liquide de refroidissement prémélangé XPS à durée
de vie prolongée

Produit de remplacement, si non disponible

Mélange d'eau distillée et d'antigel (50 % d'eau
distillée et 50 % d'antigel).
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AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunn aannttiiggeell àà bbaassee dd’’éétthhyyllèènnee ggllyyccooll
ccoommppoorrttaanntt ddeess aaggeennttss aannttiiccoorrrroossiioonn ddeessttiinnééss ssppéé--
cciiffiiqquueemmeenntt aauuxx mmootteeuurrss àà ccoommbbuussttiioonn iinntteerrnnee eenn
aalluummiinniiuumm..

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
dduu mmootteeuurr
Ouvrez le panneau latéral droit Reportez-vous à
Équipement.
Vérifiez le niveau de liquide de refroidissement à la tem-
pérature ambiante, bouchon retiré. Le liquide doit se
trouver sur la ligne moteur froid du réservoir.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Lors de la vérification du niveau à basse température,
celui-ci peut être légèrement plus bas que la marque.

Si vous devez ajouter du liquide de refroidissement ou
remplir tout le circuit, adressez-vous à un concession-
naire de motoneiges BRP autorisé, un atelier de répara-
tion ou une personne de votre choix.

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Réservoir de liquide de refroidissement
2. Ligne COLD

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
VVéérriiffiiccaattiioonn dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le silencieux d'échappement arrière doit être centré
avec l'orifice de sortie du carter inférieur. Vérifiez l'ab-
sence de rouille ou de fuite dans le système d'échappe-
ment. Veillez à ce que toutes les pièces soient bien
fixées en position.
Vérifiez l'état des ressorts de retenue et remplacez-les
si nécessaire
Le système d'échappement est conçu pour réduire le
bruit et améliorer l'ensemble des performances du mo-
teur. Toute modification risque de le rendre non
conforme à la loi en vigueur.

AAVVIISS
LLee rreettrraaiitt,, llaa mmooddiiffiiccaattiioonn oouu llaa ddééttéérriioorraattiioonn ddee ll''uunn
ddeess éélléémmeennttss dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt ppeeuutt oocc--
ccaassiioonnnneerr ddeess ddééggââttss sséérriieeuuxx aauu mmootteeuurr..

PROCÉDURES D’ENTRETIEN
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BBoouuggiieess
L'inspection ou le remplacement des bougies peut être
réalisé par un concessionnaire de motoneiges BRP au-
torisé, un atelier de réparation ou une personne de votre
choix. L'inspection ou le remplacement des bougies
d'allumage nécessite des connaissances techniques
approfondies. Bien que ce ne soit pas obligatoire, il est
recommandé qu'un concessionnaire de motoneiges
BRP autorisé procède à l'inspection et au remplacement
des bougies.

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
LLiiqquuiiddee rreeccoommmmaannddéé
N’utilisez que du liquide pour frein DOT 4 provenant
d’un contenant scellé. Un récipient entamé peut être
contaminé ou peut avoir absorbé de l'humidité
atmosphérique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’uuttiilliisseezz qquuee dduu lliiqquuiiddee ppoouurr ffrreeiinn DDOOTT 44 pprroovvee--
nnaanntt dd’’uunn ccoonntteennaanntt sscceelllléé.. PPoouurr éévviitteerr qquuee llee ssyyss--
ttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee ssooiitt ggrraavveemmeenntt eennddoommmmaaggéé,,
nn''uuttiilliisseezz ppaass ddee lliiqquuiiddee aauuttrree qquuee cceelluuii rreeccoomm--
mmaannddéé eett nnee mmééllaannggeezz ppaass ddiifffféérreennttss lliiqquuiiddeess ppoouurr
llee rreemmpplliissssaaggee..

AAVVIISS
LLee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr ddeess ppiièècceess
ppeeiinntteess eett eenn ppllaassttiiqquuee.. MMaanniippuulleezz--llee aavveecc pprrééccaauu--
ttiioonn.. RRiinncceezz bbiieenn ccee qquuee vvoouuss rreennvveerrsseezz..
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VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn

AAVVIISS
LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssuurr uunnee ssuurrffaaccee ppllaannee aavvaanntt
ddee ccoonnttrrôôlleerr ttoouuss lleess nniivveeaauuxx..

Vérifiez le niveau dans le réservoir de liquide de frein
(DOT 4). Ajoutez du liquide (DOT 4) si nécessaire.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Réservoir de liquide de frein

PROCÉDURES D’ENTRETIEN



183

TTYYPPIIQQUUEE
1. Minimum
2. Maximum
3. Plage de fonctionnement

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz dd''aavvooiirr dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ssuurr llaa ppeeaauu oouu
ddaannss lleess yyeeuuxx -- cceellaa ppeeuutt ooccccaassiioonnnneerr ddee ggrraavveess
bbrrûûlluurreess.. EEnn ccaass ddee ccoonnttaacctt aavveecc llaa ppeeaauu,, rriinncceezz
aabboonnddaammmmeenntt.. EEnn ccaass ddee ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx,,
rriinncceezz aabboonnddaammmmeenntt àà ll''eeaauu ccllaaiirree ppeennddaanntt aauu
mmooiinnss 1100 mmiinnuutteess,, ppuuiiss ccoonnssuulltteezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt
uunn mmééddeecciinn..
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HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee rreeccoommmmaannddééee

HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee rreeccoommmmaannddééee
Huile synthétique pour carter de chaîne XPS

Produit de remplacement ou si non disponible

Utilisez une huile synthétique pour engrenage
75W140 conforme aux spécifications GL-5 de l’API.

AAVVIISS
SSii ll''hhuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee XXPPSS nn''eesstt ppaass ddiissppoo--
nniibbllee,, uuttiilliisseezz uunnee hhuuiillee dd''eennggrreennaaggee 7755WW114400
ccoonnffoorrmmee aauuxx ssppéécciiffiiccaattiioonnss AAPPII GGLL--55.. LLaa bbooîîttee ddee
vviitteesssseess ddee cceettttee mmoottoonneeiiggee aa ééttéé ccoonnççuuee eett vvaallii--
ddééee aavveecc ddee ll’’hhuuiillee ssyynntthhééttiiqquuee XXPPSSMMCC ppoouurr bbooîîttee
ddee vviitteesssseess.. BBRRPP rreeccoommmmaannddee ffoorrtteemmeenntt ddee ttoouu--
jjoouurrss uuttiilliisseerr ssoonn hhuuiillee ssyynntthhééttiiqquuee XXPPSS ppoouurr ccaarrtteerr
ddee cchhaaîînnee.. LLeess ddoommmmaaggeess pprroovvooqquuééss ppaarr uunnee
hhuuiillee qquuii nn''eesstt ppaass aaddaappttééee aauu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee nnee
sseerroonntt ppaass ccoouuvveerrttss ppaarr llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee ddee
BBRRPP..

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd''hhuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
Placez le véhicule sur une surface plane pour vérifier le
niveau d'huile. Pour cela, retirez le bouchon de contrôle.
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BBOOUUCCHHOONN DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE

Le niveau d'huile doit atteindre l'orifice fileté.
Si le niveau est correct, réinstallez le bouchon de
contrôle et serrez-le au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de contrôle 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-po)

SI le niveau est insuffisant, consultez la Procédure de
remplissage du carter de chaîne.

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''hhuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee

VViiddaannggee dduu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Placez un contenant de récupération sous bouchon

de vidange de la boîte de vitesses.
3. Déposez le bouchon de remplissage.
4. Déposez le bouchon de vidange situé sous la boîte

de vitesses.
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5. Attendez un moment pour permettre à toute l'huile
de s'écouler hors de la boîte de vitesses.

6. Installez le bouchon de vidange et serrez-le au cou-
ple spécifié.

ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de vidange de
boîte de vitesses 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-po)

PPrrooccéédduurree ddee rreemmpplliissssaaggee ddee ll''hhuuiillee dduu ccaarrtteerr ddee
cchhaaîînnee
1. Ouvrez le panneau latéral droit Reportez-vous à

Équipement.
2. Enlevez le bouchon de contrôle.
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BBOOUUCCHHOONN DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
3. Retirez le bouchon de remplissage.

TTYYPPIIQQUUEE -- DDEESSSSUUSS DDEE LLAA BBOOÎÎTTEE DDEE VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de remplissage
4. Versez l'huile recommandée dans la boîte de vites-

ses par le biais de l'orifice de remplissage jusqu'à ce
que l'huile sorte par l'orifice du bouchon de contrôle.

5. Remettez le bouchon de contrôle en place et ser-
rez-le au couple spécifié.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de contrôle 6 ± 1 Nm (53 ± 9 lbf-po)

Réinstallez le bouchon de remplissage.

CChhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt
AAccccèèss aauu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
Ouvrez le panneau latéral gauche, reportez-vous à
Équipements.

RRééggllaaggee ddee llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt
à l'aide de l'extrémité Torx de l'écarteur de poulie récep-
trice, tournez DÉLICATEMENT le tendeur dans le sens
horaire pour éliminer le jeu.

TTYYPPIIQQUUEE

Ne forcez pas le tendeur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ne retirez pas la goupille.
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AAVVIISS
DDeess ddoommmmaaggeess iimmppoorrttaannttss aauuxx éélléémmeennttss dd’’eennttrraaîî--
nneemmeenntt ppoouurrrraaiieenntt ss’’eennssuuiivvrree ssii llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîî--
nneemmeenntt eesstt ttrroopp sseerrrrééee..

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Inspectez l'absence de craquelures, d'effilochage ou
d'usure anormale (usure inégale, d'un côté seulement,
dents manquantes, tissu craquelé). Une usure anormale
pourrait provenir d'un mauvais alignement de la poulie,
d'un régime trop élevé avec une chenille gelée, de dé-
marrages rapides sans période de préchauffage, de
roues rouillées ou abîmées, de présence d'huile sur la
courroie ou d'une courroie déformée. Communiquez
avec un concessionnaire de motoneiges BRP autorisé.

RReemmppllaacceemmeenntt ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt

DDééppoossee ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du

commutateur de coupure du moteur.
2. Retirez le protège-courroie d’entraînement, repor-

tez-vous à Équipements.
3. Introduisez dans l'orifice fileté du moyeu du tendeur

l'écarteur de la poulie réceptrice fourni, comme
illustré.
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TTYYPPIIQQUUEE -- ÉÉCCAARRTTEEUURR DDEE CCOOUURRRROOIIEE IINNSSTTAALLLLÉÉ SSUURR LLEE
MMOOYYEEUU DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE
4. Vissez l'outil pour ouvrir la poulie réceptrice.
5. Retirez la courroie en la faisant glisser sur la partie

supérieure de la poulie réceptrice puis sur la poulie
d'entraînement.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. Si nécessaire, ouvrez la poulie réceptrice, reportez--

vous à Dépose de la courroie d’entraînement
ci-dessus.

2. Faites glisser la courroie sur la poulie d'entraînement
puis sur la poulie réceptrice.

PROCÉDURES D’ENTRETIEN



191

AAVVIISS
NNee ffoorrcceezz ppaass eett nn''uuttiilliisseezz ppaass dd''oouuttiillss ppoouurr mmeettttrree
llaa ccoouurrrrooiiee eenn ppllaaccee.. VVoouuss rriissqquueezz ddee sseeccttiioonnnneerr
oouu ccaasssseerr ddeess éélléémmeennttss ddaannss llaa ccoouurrrrooiiee..

RREEMMAARRQQUUEE ::
La durée de vie de la courroie d’entraînement est opti-
male lorsque les flèches de la courroie sont dans le
sens de rotation.

1. Doivent être dans le sens de rotation
3. Dévissez et retirez l'écarteur de la poulie réceptrice.
4. Faites tourner plusieurs fois la poulie réceptrice pour

installer correctement la courroie entre les roues.
5. Si une nouvelle courroie a été installée, un réglage

sera nécessaire pour la bonne hauteur de la cour-
roie. Reportez-vous à Réglage de la hauteur de la
courroie d'entraînement ci-dessous.

6. Mettez en place le protège-courroie d’entraînement,
reportez-vous à Équipements.

7. Fermez le panneau latéral, reportez-vous à
Équipements.
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RRééggllaaggee ddee llaa hhaauutteeuurr ddee llaa ccoouurrrrooiiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt
La hauteur de la courroie d'entraînement doit être véri-
fiée à chaque installation d'une nouvelle courroie et
dans le cadre de l'inspection avant randonnée.
Pour régler la hauteur de la courroie d'entraînement,
procédez comme suit :
1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du

commutateur de coupure du moteur.
2. Retirez le protège-courroie.
3. Dévissez la vis de serrage.

1. Moyeu de réglage
2. Vis de serrage
4. À l'aide de l'outil de réglage de la suspension fourni,

faites tourner l'anneau d'un quart de tour à la fois
puis faites tourner la poulie réceptrice de manière à
installer correctement la courroie entre les roues de
la poulie.
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1. Outil de réglage de la suspension

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'anneau de réglage a un filet avec pas à gauche.

660000 EEFFII
Répétez l'étape 4 jusqu'à ce que la surface externe
de la courroie d'entraînement vienne à ras du bord
de la poulie réceptrice.

RRÉÉGGLLAAGGEE PPRRÉÉLLIIMMIINNAAIIRREE -- 660000 EEFFII
1. La surface externe de la courroie d'entraînement est à ras du bord

de la poulie réceptrice.

660000RR EE--TTEECC
Répétez l'étape 4 jusqu'à ce que la partie inférieure
des dents sur la surface externe de la courroie
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d’entraînement soit au même niveau que le bord de
la poulie réceptrice.

TTYYPPIIQQUUEE -- RRÉÉGGLLAAGGEE PPRRÉÉLLIIMMIINNAAIIRREE
1. Partie la plus basse des pignons alignée sur le bord extérieur de la

poulie entraînée.

885500 EE--TTEECC
Répétez l'étape 4 jusqu'à ce que la corde de la cour-
roie d’entraînement vienne à ras du bord de la poulie
réceptrice.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
La rotation de l'anneau dans le sens inverse à celui des
aiguilles d'une montre abaisse la courroie dans la pou-
lie. La rotation de l'anneau dans le sens des aiguilles
d'une montre remonte la courroie dans la poulie.

5. Serrez fermement la vis de serrage. Si possible, ser-
rez au couple spécifié à l'aide d'une clé
dynamométrique.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de serrage 5,5 ± 0,5 Nm (49 ±
4 lbf-po)
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Vis de serrage
6. Installez le protège-courroie.
7. Installez le flanc.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ces réglages sont corrects comme réglage préliminaire
pour la plupart des modèles. Dans certains cas, au dé-
marrage du moteur, le véhicule peut « ramper », ce qui
indique que la courroie est trop tendue.

Si le véhicule « rampe », diminuez la hauteur de la
courroie d'entraînement à partir du réglage prélimi-
naire. Répétez la procédure jusqu'à ce que le véhi-
cule ne « rampe » plus.
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AAccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree

RREEMMAARRQQUUEE ::
La marche arrière peut ne pas s'enclencher si la cour-
roie est placée trop haut dans la poulie réceptrice. Si
l'enclenchement de la marche arrière est difficile, véri-
fiez le réglage de la courroie d'entraînement. Abaissez
la courroie d'entraînement dans la poulie réceptrice si
nécessaire.

PPoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
RRééggllaaggee ddee llaa ppoouulliiee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ((sseelloonn
ll’’ééqquuiippeemmeenntt))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEnnlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee pprroo--
ccééddeerr àà ttoouutt rrééggllaaggee.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt ssttaattiioonnnneerr
ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ddéémmoonntteezz oouu nnee mmooddiiffiieezz JJAAMMAAIISS llaa ppoouulliiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt..
TToouutt mmoonnttaaggee iinnccoorrrreecctt oouu ttoouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn ppeeuutt
pprroovvooqquueerr ll''eexxpplloossiioonn ddee llaa ppoouulliiee eenn rraaiissoonn ddee llaa
tteennssiioonn pprroovvooqquuééee ppaarr llaa vviitteessssee ddee rroottaattiioonn..
CCoonnttaacctteezz vvoottrree ccoonncceessssiioonnnnaaiirree ddee mmoottoonneeiiggeess
BBRRPP ppoouurr ll''eennttrreettiieenn oouu llaa rrééppaarraattiioonn ddee llaa ppoouulliiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt.. UUnnee rrééppaarraattiioonn oouu uunn eennttrreettiieenn iinn--
ccoorrrreecctt ppeeuutt aaffffeecctteerr lleess ppeerrffoorrmmaanncceess eett rréédduuiirree llaa
dduurrééee ddee vviiee ddee llaa ccoouurrrrooiiee.. RReessppeecctteezz ttoouujjoouurrss lleess
ccaalleennddrriieerrss dd''eennttrreettiieenn..

La poulie d'entraînement est réglée en usine afin de
transmettre la puissance maximale au régime prédéfini.
Des facteurs tels que la température ambiante, l'altitude
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ou l'état du sol peuvent faire varier ce régime moteur cri-
tique et affecter l'efficacité de la motoneige.
La poulie réglable permet d'établir un régime moteur
maximal afin d'obtenir une puissance maximale.
Les cames de la rampe doivent être réglées de sorte
que le régime moteur maximum réel corresponde au ré-
gime de la puissance maximum. Consultez la Fiche
technique (moteur).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Utilisez un tachymètre numérique de précision pour le
réglage du régime moteur.

La came de la rampe peut être réglée sur 5 positions.
Chaque position modifie le régime moteur d'environ 200
tr/min.
Les numéros du bas diminuent le régime moteur par
200 tr/min, et ceux du haut l'augmentent par 200 tr/min.

PPrrooccéédduurree
1. Consultez Équipments sous Renseignements sur le

véhicule et retirez :
– Flanc gauche
– Protection de la poulie d'entraînement

2. Localisez la came et la vis de pivot sur la poulie
d'entraînement.
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TTYYPPIIQQUUEE
1. came
2. vis de pivot

La position de la came est identifiée comme suit :
– Les positions 1, 2, 4 et 5 sont numérotées.
– La position 3 (au centre) est identifiée par une

encoche.
– Il y a des encoches de chaque côté de la came

qui sont utilisées comme indicateurs.
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1. Position numérotée
2. Position 3 - encoche
3. Indicateurs

Pour régler, procédez comme suit pour les 3 cames :
3. À l'aide de l'extrémité Allen du tendeur de la poulie

d'entraînement, desserrez la vis pivot.
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1. vis de pivot
4. Mettre le levier droit de côté pour être capable de

tourner la came.
5. Tournez la came à la position voulue.
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1. Position voulue (ici no 2)
6. Serrez la vis pivot.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Pivot 8 ± 1 Nm (71 ± 9 lbf-po)

AAVVIISS
EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunn rrééggllaaggee iiddeennttiiqquuee ppoouurr lleess 33
ccaammeess..
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CChheenniillllee
ÉÉttaatt ddee llaa cchheenniillllee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt
ddee pprrooccééddeerr àà uunn eennttrreettiieenn oouu àà uunn rrééggllaaggee,, ssaauuff
mmeennttiioonn ccoonnttrraaiirree.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt ssttaattiioonnnneerr ddaannss
uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du
commutateur de coupure du moteur.
Soulevez l'arrière de la motoneige et faites-la reposer
sur un large support pour motoneige doté d’un réflecteur
arrière. Lorsque le moteur est à l'arrêt, faites tourner la
chenille à la main et vérifiez son état général. Si elle est
usée ou coupée, ou si des fibres de la chenille sont ex-
posées, ou si vous remarquez des inserts ou guides
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absents ou endommagés, contactez un concession-
naire de motoneiges BRP agréé.
MMoottoonneeiiggeess ddoottééeess ddee pprroodduuiittss aamméélliioorraanntt llaa
ttrraaccttiioonn
Si votre motoneige est équipée d'une chenille à cram-
pons autorisée BRP, EFFECTUEZ UNE INSPECTION
VISUELLE DE VOTRE CHENILLE AVANT CHAQUE
UTILISATION.
Recherchez les défauts tels que :
– Des perforations de la chenille
– Des déchirements de la chenille
– Des dents cassées ou déchirées laissant apparaître

des parties de tiges
– Un décollement du caoutchouc
– Des tiges cassées
– Des guides de chenille manquants
Les motoneiges Deep Snow ne sont pas destinées à re-
cevoir une chenille pré-cloutée ou cloutable.
Pour des renseignements complets sur les produits
améliorant la traction, reportez-vous à la section PRO-
DUITS AMÉLIORANT LA TRACTION dans la section
INFORMATIONS DE SÉCURITÉ au début du présent
guide du conducteur.

TTeennssiioonn eett aalliiggnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee

RREEMMAARRQQUUEE ::
La tension et l'alignement de la chenille sont liés. Ne ré-
glez pas l'un sans vérifier l'autre.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAffiinn dd''éévviitteerr ttoouuttee bblleessssuurree ccoorrppoorreellllee ggrraavvee àà
pprrooxxiimmiittéé ddee llaa mmoottoonneeiiggee ::
–– NNee rreesstteezz JJAAMMAAIISS àà pprrooxxiimmiittéé oouu ddeerrrriièèrree uunnee

cchheenniillllee eenn mmoouuvveemmeenntt..
–– UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunn ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee ppoouurr

mmoottoonneeiiggee ddoottéé dd''uunn ppaannnneeaauu ddééfflleecctteeuurr aarrrriièèrree
ss''iill ffaauutt ffaaiirree ttoouurrnneerr llaa cchheenniillllee..

–– LLoorrssqquuee llaa cchheenniillllee nnee rreeppoossee ppaass aauu ssooll,, ffaaiitteess
ffoonnccttiioonnnneerr llaa mmoottoonneeiiggee àà llaa vviitteessssee llaa pplluuss
ffaaiibbllee ppoossssiibbllee..

LLaa ffoorrccee cceennttrriiffuuggee ppoouurrrraaiitt pprroovvooqquueerr,, aauu nniivveeaauu
ddee llaa ssoorrttiiee dduu ttuunnnneell,, ll''eexxppuullssiioonn vviioolleennttee eett ppuuiiss--
ssaannttee ddee ddéébbrriiss,, ddee ccrraammppoonnss eennddoommmmaaggééss oouu llââ--
cchheess,, ddee mmoorrcceeaauuxx ddee cchheenniillllee ddéécchhiirrééee oouu dd''uunnee
cchheenniillllee ccoommppllèèttee,, rrééssuullttaanntt éévveennttuueelllleemmeenntt eenn llaa
ppeerrttee dd''uunnee jjaammbbee oouu ttoouuttee aauuttrree bblleessssuurree ggrraavvee..

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee

RREEMMAARRQQUUEE ::
Conduisez la motoneige dans la neige 15 à 20 minutes
avant de régler la tension de la chenille.

1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du
commutateur de coupure du moteur.

2. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support
pour qu'il ne touche plus le sol.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoo--
ttaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eess--
ssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt
aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..
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3. Laissez la suspension arrière se détendre
complètement.

4. Utilisez le Tensiomètre

414 348 200.
5. Réglez la déflexion entre 50 et 60 mm (1-3/16 et 1-3/

8 in) en utilisant le joint torique inférieur.

TTYYPPIIQQUUEE -- RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LLAA DDÉÉFFLLEEXXIIOONN
1. Joint torique inférieur réglé selon les spécifications
6. Placez le joint torique supérieur sur 0 kgf (0 lbf).
7. Placez le tensiomètre sur la chenille, à mi-chemin

entre les roues folles avant et arrière.
8. Poussez le tensiomètre vers le bas jusqu'à ce que le

joint torique inférieur (déflexion définie précédem-
ment) soit alignée avec le bas de la glissière.

TTYYPPIIQQUUEE
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Joint torique de déflexion aligné avec la glissière
9. Lisez la valeur de charge enregistrée par le joint to-

rique supérieur sur le tensiomètre.

TTYYPPIIQQUUEE -- LLEECCTTUURREE DDEE LLAA CCHHAARRGGEE
1. Joint torique supérieur
10.La valeur de charge doit être conforme au tableau

suivant.

SSppéécciiffiiccaattiioonn ddee rrééggllaaggee ddee cchheenniillllee

Tension de la chenille
sans force 15 mm (0,59 in)

Tension de la chenille :
7,3 kgf (16,1 lbf) 40 mm (1,57 in)
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11.Si la valeur affichée ne correspond pas aux spécifi-
cations, réglez la tension de la chenille. Reportez--
vous à RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA
CHENILLE.

RRééggllaaggee ddee llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee
1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du

commutateur de coupure du moteur.
2. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support

pour qu'il ne touche plus le sol.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoo--
ttaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eess--
ssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt
aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

3. Desserrez l'écrou d'essieu arrière.
4. Serrez ou desserrez les 2 vis de réglage pour aug-

menter (également) ou diminuer la tension de la
chenille.
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1. Dévissez l'écrou de l'essieu.
2. Serrez ou desserrez les vis de réglage
5. Si vous ne parvenez pas à régler correctement la

tension, contactez un concessionnaire Lynx agréé.
6. Resserrez l'écrou de l'essieu arrière selon les

spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou et vis de la
roue de support

arrière
24,5 ± 3,5 Nm (18 ± 3

lbf-ft)

7. Vérifiez l'alignement de la chenille conformément
aux indications ci-dessous.
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AAlliiggnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee vvéérriiffiieerr ll''aalliiggnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee,, vvéérrii--
ffiieezz qquu''eellllee eesstt eexxeemmppttee ddee ppaarrttiiccuulleess qquuii rriissqquuee--
rraaiieenntt dd''êêttrree eexxppuullssééeess lloorrss ddee llaa rroottaattiioonn.. TTeenneezz
vvooss mmaaiinnss,, vvooss ppiieeddss,, vvooss oouuttiillss eett vvooss vvêêtteemmeennttss
ééllooiiggnnééss ddee llaa cchheenniillllee.. SSoouulleevveezz ssyyssttéémmaattiiqquuee--
mmeenntt llaa mmoottoonneeiiggee ssuurr uunn ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee
ddoottéé dd''uunn ppaannnneeaauu ddééfflleecctteeuurr aarrrriièèrree.. VVéérriiffiieezz qquuee
ppeerrssoonnnnee nnee ssee ttrroouuvvee àà pprrooxxiimmiittéé ddiirreeccttee ddee llaa
mmoottoonneeiiggee.. NNee ffaaiitteess jjaammaaiiss ttoouurrnneerr lleess cchheenniilllleess
rraappiiddeemmeenntt..
LLaa ffoorrccee cceennttrriiffuuggee ppoouurrrraaiitt pprroovvooqquueerr,, aauu nniivveeaauu
ddee llaa ssoorrttiiee dduu ttuunnnneell,, ll''eexxppuullssiioonn vviioolleennttee eett ppuuiiss--
ssaannttee ddee ddéébbrriiss,, ddee ccrraammppoonnss eennddoommmmaaggééss oouu ddéé--
ttaacchhééss,, ddee mmoorrcceeaauuxx ddee cchheenniillllee ddéécchhiirrééee oouu dd''uunnee
cchheenniillllee ccoommppllèèttee..

1. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support
pour qu'il ne touche plus le sol.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoo--
ttaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eess--
ssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt
aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

2. Faites démarrer le moteur et accélérez légèrement
pour faire tourner la chenille lentement. Cette opéra-
tion doit durer 15 à 20 secondes.

3. Vérifiez le centrage de la chenille; distance égale
des deux côtés entre les bords des guides de che-
nille et les glissières.
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A01F05A

1

2

3

1. Guides
2. Glissières
3. Distance égale
4. Pour corriger l'alignement des chenilles :

1. Guides
2. Glissières
3. Serrez de ce côté

1. Arrêtez le moteur.
2. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du

commutateur de coupure du moteur.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt
ddee pprrooccééddeerr àà uunn eennttrreettiieenn oouu àà uunn rrééggllaaggee,, ssaauuff
mmeennttiioonn ccoonnttrraaiirree.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt ssttaattiioonnnneerr ddaannss
uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..

3. Desserrez l'écrou d'essieu arrière.
4. Serrez la vis de réglage du côté où la glissière

est la plus éloignée des guides de la chenille.
5. Serrez l'écrou d'essieu arrière.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSeerrrreezz ccoorrrreecctteemmeenntt llee bboouulloonn ddee rreetteennuuee ddeess
rroouueess ffaauuttee ddee qquuooii lleess rroouueess ppoouurrrraaiieenntt ssee ddeess--
sseerrrreerr eett bbllooqquueerr lleess cchheenniilllleess..

6. Redémarrez le moteur et faites tourner la chenille
lentement pour revérifier l'alignement.

7. Serrez l'écrou de l'essieu arrière conformément aux
spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou et boulon de
retenu du cache de
roue intermédiaire
arrière ((ssyyssttèèmmee 22

rroouueess
iinntteerrmmééddiiaaiirreess))

24,5 ± 3,5 Nm (18 ±
3 lbf-pi)

Vis du cache de roue
intermédiaire arrière

((ssyyssttèèmmee 33 eett
44 rroouueess

iinntteerrmmééddiiaaiirreess))

48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-pi)
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8. Repositionnez la motoneige sur le sol.

SSuussppeennssiioonn

ÉÉttaatt ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree
Inspectez visuellement tous les éléments de la suspen-
sion y compris les glissières, ressorts, roues, etc.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En conduite normale, la neige lubrifie et refroidit les glis-
sières. Une conduite intensive sur glace ou neige agglo-
mérée entraîne un réchauffement excessif et une usure
prématurée des glissières.

ÉÉttaatt ddee llaa ssaannggllee dd''aarrrrêêtt ddee ssuussppeennssiioonn
Inspectez la présence éventuelle d'usure et de craque-
lures sur la sangle d'arrêt, ainsi que le serrage des bou-
lons et écrous. S'ils sont desserrés, vérifiez si les trous
ne sont pas déformés. Remplacez-les au besoin. Serrez
l’écrou selon les spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou de la sangle
d'arrêt 10 ± 1 Nm (89 ± 9 lbf-po)

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddee llaa ssuussppeennssiioonn
Lubrifiez les pivots suivants de suspension au niveau
des raccords de graissage. Reportez-vous au PRO-
GRAMME D'ENTRETIEN pour les fréquences
d'entretien.

GGrraaiissssee ppoouurr ssuussppeennssiioonn

Graisse synthétique XPS pour suspension
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TTYYPPIIQQUUEE

ÉÉttaatt ddee llaa ddiirreeccttiioonn eett ddee llaa ssuussppeennssiioonn aavvaanntt
Inspectez la direction et la suspension avant afin de vé-
rifier si les composants sont bien fixés (bras de direc-
tion, bras de suspension, biellettes, biellette de
direction, jambe de ski, etc.). Contactez un concession-
naire Lynx autorisé en cas de besoin.

SSkkiiss
UUssuurree eett ééttaatt ddeess sskkiiss eett ddeess lliisssseess
Inspectez l'état des skis et des carbures de lisses de
skis. S'ils sont usés, contactez un concessionnaire Lynx
autorisé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDeess sskkiiss eett//oouu ddeess lliisssseess ttrroopp uussééss ppeeuuvveenntt nnuuiirree àà
llaa mmaaîîttrriissee ddee llaa mmoottoonneeiiggee..
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FFuussiibblleess
AAccccèèss àà llaa bbooîîttee ddee ffuussiibblleess
Ouvrez le panneau latéral gauche, reportez-vous à
ÉQUIPEMENTS.

EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess

TTYYPPIIQQUUEE
1. Boîte de fusibles

Déverrouillez la boîte de fusibles de son couvercle.
Référez-vous à Fiche technique pour le calibre du fu-
sible et la configuration.

VVéérriiffiiccaattiioonn ddeess ffuussiibblleess
Vérifiez l'état des fusibles et remplacez-les si
nécessaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunn ffuussiibbllee ddoonntt llee ccaalliibbrree eesstt ssuu--
ppéérriieeuurr aauuxx ssppéécciiffiiccaattiioonnss..
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Tirez sur le fusible pour l'extraire du porte-fusible. Véri-
fiez si le filament est fondu.

1. Fusible
2. Vérifiez s’il est fondu

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii uunn ffuussiibbllee ssaauuttee pplluuss dd''uunnee ffooiiss,, llaa ssoouurrccee dduu
ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddooiitt êêttrree iiddeennttiiffiiééee eett ccoorrrriiggééee
aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee.. CCoonnttaacctteezz uunn ccoonncceessssiioonn--
nnaaiirree aaggrréééé LLyynnxx..

FFeeuuxx
RReemmppllaacceemmeenntt ddeess aammppoouulleess ddee pphhaarree
1. Retirez le pare-brise.
2. Ouvrez le compartiment de rangement.
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TTYYPPIIQQUUEE
3. Retirez les vis de fixation du support de la jauge

4. Soulevez le devant du support de la jauge, puis glis-
sez-le vers l'avant pour le retirer.
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5. Mettez de côté le support de la jauge.
6. Retirez le compartiment de rangement.

7. Débranchez les connecteurs de la prise 12 V pour le
retirer (selon l’équipement).

8. Débranchez le connecteur de l'ampoule.
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9. Tournez l'ampoule dans le sens antihoraire pour la
déverrouiller.

10.Retirez l'ampoule.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Veillez à ce que le joint de l'ampoule reste en place.

1. Ampoule
2. Joint de l'ampoule
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Installez une nouvelle ampoule en inversant la pro-
cédure de dépose.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ttoouucchheerr llaa ppaarrttiiee ddee vveerrrree dd''uunnee aamm--
ppoouullee hhaallooggèènnee aavveecc lleess ddooiiggttss.. CCeellaa rréédduuiirraaiitt ssaa
dduurrééee ddee vviiee.. SSii vvoouuss yy aavveezz ttoouucchhéé,, nneettttooyyeezz--llaa
aavveecc ddee ll’’aallccooooll iissoopprrooppyylliiqquuee ppoouurr eennlleevveerr llee ffiillmm
ggrraass llaaiisssséé ppaarr vvooss ddooiiggttss..

Vérifiez le fonctionnement des phares.

RRééggllaaggee dduu ffaaiisscceeaauu dduu pphhaarree
Ouvrez le compartiment de rangement.

TTYYPPIIQQUUEE

Tournez la vis de réglage pour régler la hauteur du fais-
ceau voulue.
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BBaatttteerriiee ((sseelloonn ll’’ééqquuiippeemmeenntt))
EEnnllèèvveemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ccââbbllee NNOOIIRR (( –– )) ddee llaa bbaatttteerriiee ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree
ddéébbrraanncchhéé eenn pprreemmiieerr eett bbrraanncchhéé eenn ddeerrnniieerr.. NNee
cchhaarrggeezz oouu ssuurrvvoolltteezz jjaammaaiiss uunnee bbaatttteerriiee iinnssttaallllééee
ddaannss llee vvééhhiiccuullee..

1. Retirez la carrosserie-cargo (le cas échéant).
2. Débranchez les poignées chauffantes du passager

(le cas échéant).
3. Enlevez le siège et le dossier (le cas échéant).
4. Retirez le couvercle de la batterie.
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TTYYPPIIQQUUEE
5. Débranchez la borne négative avant la borne

positive.

6. Retirez le support de fixation de la batterie.
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7. Retirez la batterie.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
Pour l’installation, inversez les étapes du retrait. Cepen-
dant, prêtez attention aux détails suivants.
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ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bornes de batterie
(positives et négatives)

10 ± 2 Nm (89 ±
18 lbf-po)

Support de fixation de la
batterie 5 ± 0,5 Nm (44 ± 4 lbf-po)

Vis de fixation du
couvercle de la batterie 7 ± 1 Nm (62 ± 9 lbf-po)

Réinstallez le siège, le dossier et la carrosserie-cargo,
le cas échéant.
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SSOOIINN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
SSooiinnss dd’’aapprrèèss--uuttiilliissaattiioonn
Retirez la neige et la glace de la suspension arrière et
avant, de la chenille, de la mécanique et des skis.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llaa cclléé DD..EE..SS..SS.. nn''eesstt ppaass ddaannss llee mmoonn--
ttaanntt DD..EE..SS..SS.. aavvaanntt ddee vvoouuss tteenniirr ddeevvaanntt llee vvééhhii--
ccuullee,, ddee vvoouuss aapppprroocchheerr ddeess ccoommppoossaannttss ddee llaa
cchheenniillllee oouu ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree..

Couvrez toujours votre motoneige si vous la laissez à
l'extérieur la nuit ou si vous ne l'utilisez pas pendant une
longue période. Vous pourrez ainsi la protéger du froid
et conserver son aspect.

NNeettttooyyaaggee eett pprrootteeccttiioonn dduu vvééhhiiccuullee
Nettoyez la motoneige avec un mélange d'eau et de dé-
tergent léger. Utilisez exclusivement des chiffons micro-
fibres ou équivalents.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss uunn nneettttooyyeeuurr àà hhaauuttee pprreessssiioonn
ppoouurr nneettttooyyeerr llee vvééhhiiccuullee.. NNEETTTTOOYYEEZZ--LLEE UUNNII--
QQUUEEMMEENNTT ÀÀ BBAASSSSEE PPRREESSSSIIOONN ((pp.. eexx.. uunn ttuuyyaauu
dd’’aarrrroossaaggee))..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunn nneettttooyyaanntt ppoouurr ppiièècceess eett ffrreeiinn
XXPPSS oouu ttoouutt aauuttrree nneettttooyyaanntt àà bbaassee ddee ppééttrroollee ssuurr
ddeess ppiièècceess eenn ppllaassttiiqquuee..
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PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss iinnccoommppaattiibblleess

ttyyppee ddee mmaattéérriiaauu PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss
iinnccoommppaattiibblleess

Tous les
plastiques, vinyle,
acier peint et
aluminium.

NETTOYANT POUR PIÈCES
ET FREIN OU TOUT AUTRE
PRODUIT DE NETTOYAGE À

BASE DE PÉTROLE

PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss ccoommppaattiibblleess

ttyyppee ddee mmaattéérriiaauu PPrroodduuiitt ddee nneettttooyyaaggee

Tous les
plastiques, vinyle,
acier peint et
aluminium.

Eau savonneuse
Nettoyant spray XPS et Polish
Nettoyant tous usages XPS

Pour obtenir d'autres informations et des produits, visi-
tez le site internet Produits XPS : www. xpslubricants.
com

SOIN DU VÉHICULE
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RREEMMIISSAAGGEE
Pendant l'été, ou si le véhicule n'est pas utilisé pendant
plus de trois mois, il faut stocker la motoneige
correctement.

RReemmiissaaggee

Nettoyage du véhicule

Ajoutez du produit stabilisateur au carburant
conformément aux recommandations du fabricant.
Faites tourner le moteur après avoir ajouté le produit
au carburant
Lubrifiez le moteur. Voir Procédure de remisage du
moteur dans cette section.
Lubrifiez le pivot de la manette de frein

Lubrifiez la suspension arrière

Chargez la batterie tous les mois afin de la maintenir
à pleine charge pendant l'entreposage (selon
l'équipement)

Bourrez le silencieux d'échappement de chiffons

Soulevez l'arrière du véhicule jusqu'à ce que la
chenille ne touche plus le sol. Ne réduisez pas la
tension de la chenille

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé oouu ddeemmaann--
ddeezz ddee ll''aaiiddee ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa mmeessuurree dduu
ppoossssiibbllee.. SSii vvoouuss nn''uuttiilliisseezz ppaass ddee ddiissppoossiittiiff ddee llee--
vvaaggee,, uuttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,,
nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess..
NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii
cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..
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AAVVIISS
LLaa mmoottoonneeiiggee ddooiitt êêttrree eennttrreeppoossééee ddaannss uunn eennddrrooiitt
ffrraaiiss eett sseecc eett rreeccoouuvveerrttee dd''uunnee bbââcchhee ooppaaqquuee,,
mmaaiiss qquuii llaaiissssee cciirrccuulleerr ddee ll''aaiirr.. VVoouuss pprroottééggeerreezz
aaiinnssii lleess ppllaassttiiqquueess eett llee vveerrnniiss ddeess ssaalleettééss..

AAVVIISS
DDuu ssttaabbiilliissaatteeuurr ddeevvrraaiitt êêttrree aajjoouuttéé aauu ccaarrbbuurraanntt
aavvaanntt ddee lluubbrriiffiieerr llee mmootteeuurr,, ppoouurr aassssuurreerr llaa pprrootteecc--
ttiioonn dduu ccaarrbbuurraatteeuurr ccoonnttrree lleess ddééppôôttss ppoolllluuaannttss..

PPrrooccéédduurree ddee rreemmiissaaggee dduu mmootteeuurr
Le moteur doit être correctement lubrifié pendant le
stockage pour protéger les pièces internes.

MMootteeuurr EE--TTEECC
Suivez les instructions ci-dessous.
Pour enclencher la procédure, procédez comme suit :
1. Placez le véhicule dans un endroit bien aéré.
2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti

jusqu'à ce qu'il atteigne sa température de fonction-
nement (observez la température du liquide de re-
froidissement sur l'affichage ou vérifiez que
l'échangeur de chaleur arrière chauffe).

3. Appuyez sur le bouton SET (S) pour sélectionner le
mode odomètre.

REMISAGE
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TTYYPPIIQQUUEE

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le mode entreposage ne fonctionne pas dans d'autres
modes (distance A, distance B et compteur horaire).

4. Appuyez plusieurs fois rapidement sur le commuta-
teur de feux de route/feux de croisement (HI/LOW)
puis, ssiimmuullttaannéémmeenntt, enfoncez et maintenez llee
bboouuttoonn SSEETT jusqu'à ce que APPUYEZ SUR « S »
soit affiché.

TTYYPPIIQQUUEE
5. Relâchez tous les boutons lorsque l'indicateur affi-

che AAPPPPUUYYEEZZ SSUURR «« SS »».
6. Appuyez sur le bouton SET (S) et maintenez-le en-

foncé pendant 2 à 3 secondes.

REMISAGE
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RREEMMAARRQQUUEE ::
L'indicateur affichera HUILE lorsque la procédure d'en-
treposage démarre.

7. Lorsque l'indicateur affiche OOIILL, relâchez le bouton
et attendez que la fonction de lubrification se
termine.

TTYYPPIIQQUUEE

Ne touchez à rien pendant le cycle de lubrification
du moteur.
La fonction de lubrification du moteur dure environ 1
minute. Pendant ce laps de temps, le régime moteur
augmentera légèrement à environ 1 600 tr/min et la
pompe à huile « inondera » le moteur d'huile.

À la fin de la procédure de lubrification du moteur,
l'ECM arrêtera le moteur.
Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du
commutateur de coupure du moteur.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa ppéé--
rriiooddee dd''eennttrreeppoossaaggee..

REMISAGE



231

RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
ÉÉttiiqquueettttee ccoonntteennaanntt llaa ddeessccrriippttiioonn dduu
vvééhhiiccuullee
La description du véhicule est située sur le côté droit du
tunnel.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Étiquette contenant la description du véhicule

NNuumméérrooss dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn
Les principaux composants de votre motoneige (moteur
et châssis) sont identifiés par différents numéros d'iden-
tification. Il sera utile de les avoir en main lors d'une ré-
clamation de garantie ou pour retrouver la motoneige en
cas de perte. Le concessionnaire Lynx agréé a besoin
de ces numéros pour répondre correctement aux récla-
mations de garantie. Il vous est vivement recommandé
de noter les numéros d'identification de votre motoneige
et de les transmettre à votre compagnie d'assurance.
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NNIIVV ((nnuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee))
Le NIV figure sur l'étiquette contenant la description du
véhicule. Voyez ci-dessus. Le NIV est également gravé
sur le tunnel à proximité de l'étiquette contenant la des-
cription du véhicule.
Le numéro du modèle et l'année du modèle font partie
des informations contenues dans le NIV. Consultez
l’illustration.

EEmmppllaacceemmeenntt dduu nnuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu mmootteeuurr

1. Numéro d'identification du moteur

RRèègglleemmeenntt ((UUEE)) 22001166//11662288 aapppplliiccaabbllee aauuxx
vvééhhiiccuulleess mmoobbiilleess hhoorrss rroouuttee ((NNRRMMMM))
Les véhicules conformes au règlement (UE) 2016/1628
(NRMM) sont identifiés sur le moteur.

IDENTIFICATION DU VÉHICULE

Numéro de modèle Numéro de série

Usine

Année du modèle :  A = 2010
B = 2011
C = 2012, etc.

V = Valcourt
R = Rovaniemi

2BPS LSAB 9 A V 000001
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TTYYPPIIQQUUEE

Rotax
#

Date de production:

10
55

9_
FR

NRSC H CO2 g/kWh:

Famille:
e13

MM-YYYY
######

SMB/P    V-####

M#######
####

TTYYPPIIQQUUEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN NNRRMMMM

Selon la configuration spécifique du véhicule, une éti-
quette d'identification NRMM supplémentaire peut être
placé sur le tunnel, à proximité du carter de chaîne.

IDENTIFICATION DU VÉHICULE



235

TTYYPPIIQQUUEE
1. Étiquette NRMM

BRP Europe N.V.
Skaldenstraat 125, Gent
Belgium, 9042 Rotax10

55
7_

FR

MXXXXXXX
MM-YYYY

XXXXXX

NRSC H CO2 g/kWh: XXXXBombardier Recreational 
Products Inc.
565 de la Montagne, 
Valcourt,QC, Canada 
J0E 2L0

#

Famille:
Date de production:

SMB/P  V-####e13

IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN NNRRMMMM TTYYPPIIQQUUEE SSUURR VVÉÉHHIICCUULLEE

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ DDUU
VVÉÉHHIICCUULLEE

ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnffoorrmmiittéé ddee ll''EEPPAA

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 11 -- DDAANNSS LLEE CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT MMOOTTEEUURR
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ÉÉttiiqquueettttee dduu SSSSCCCC
Les normes de sécurité relatives aux motoneiges ont
été adoptées par le Snowmobile Safety and Certification
Committee (SSCC) (comité de sécurité et de certifica-
tion des motoneiges), dont BRP est fier d'être membre
participatif. Vous pourrez aisément confirmer que votre
motoneige est conforme à ces normes grâce à l'éti-
quette de certification apposée verticalement sur la
droite de votre véhicule.
L'étiquette suivante indique qu'un laboratoire d'essais
indépendant a vérifié la conformité avec les normes de
sécurité du SSCC.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 22

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ DU VÉHICULE
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VVAALLEEUURRSS DD''ÉÉMMIISSSSIIOONN DDEE BBRRUUIITT
EETT DDEE VVIIBBRRAATTIIOONN

MODÈLE 600 EFI 600R
E-TEC 850 E-TEC

ÉMISSIONS SONORES ET VIBRATIONS1

Bruit

Niveau
de
puissan
ce
acousti
que
(LWA)

101 dB
(incertitude
(KWA) 3 dB)

102 dB
(incertitude
(KWA) 3 dB)

100 dB
(incertitude
(KWA) 3 dB)

Pres
sion
acousti
que
(LpA)

83 dB
(incertitude
(KpA) 3 dB)

90 dB
(incertitude
(KpA) 3 dB)

86 dB
(incertitude
(KpA) 3 dB)

Vi
bra
tion

Systè
me
main-
bras

<2,5 m/s2 4,3 m/s2 <2,5 m/s2

Tout le
corps
sur le
siège

<0,5 m/s2 <0,5 m/s2 <0,5 m/s2

1 : Les valeurs d'émission de bruit et de vibration sont
mesurées conformément à la norme ISMA 1 : 2014 sur
une surface pavée, au point mort ou sans ceinture.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ --
CCEE

Déclaration de conformité UE

Représentant autorisé : BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Belgique, 9042

Cette déclaration de conformité est présentée sous la seule responsabilité du fabricant.

Le soussigné, représentant le fabricant, déclare par la présente que la motoneige de l'année 
modèle 2022 portant la marque CE et un numéro d'identification du véhicule (NIV) de 17 
caractères dans le format YH2xxxxxxNxxxxxxx sous les noms commerciaux de Lynx sont 
conformes à toutes les dispositions pertinentes des directives et règlements suivants :

La directive 2006/42/CE concernant la machinerie 
telle que modifiée jusqu'à et y compris la Règl. 
2019/1243/CE

La réglementation (UE) 2016/1628 sur les engins 
mobiles non routiers (NRMM) concernant les 
polluants gazeux

ISO 12100:2010

Limites d'émissions 
Catégorie SMB, Stage V

Directive 2014/30/UE sur la compatibilité 
électromagnétique (CEM) telle que modifiée jusqu’à 
et y compris le Règl. (UE) 2018/1139

Directive 2006/66/CE concernant les batteries telle 
que modifiée jusqu'à et y compris la directive (UE) 
2018/849

CISPR 12:2007/A1:2009 et 
IEC 61000-6-1:2005 ou 
Version UN R10.04 ou 
plus récente

La directive 2014/53/CE sur les équipements radio, 
telle que modifiée jusqu'à et y compris la directive 
2018/1139/CE
(si doté d’une clé avec radiofréquence D.E.S.S.)

EN 300 330-2 et 
EN 60950-1

Rovaniemi, FinlandeRisto Perttula
Directeur, Ingénierie, recherche et développement, motoneiges
BRP Finland Oy 11 novembre 2020
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ --
CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE
EEUURRAASSIIAATTIIQQUUEE

llaaiisssseerr vviiddee ppoouurr llee mmaarrqquuaaggee ddee
ccoonnffoorrmmiittéé eeuurraassiiaattiiqquuee

llee ccaass éécchhééaanntt
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MMOOTTEEUURRSS HHOOMMOOLLOOGGUUÉÉSS EEPPAA
IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr lleess éémmiissssiioonnss dduu mmootteeuurr
RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ffaabbrriiccaanntt
À compter des mmootteeuurrss aannnnééee mmooddèèllee 22000077, les fabri-
cants de motoneiges et de moteurs de motoneiges doi-
vent déterminer les niveaux d'émissions de gaz
d'échappement pour chaque catégorie de puissance
des moteurs et faire certifier ces derniers par l'Environ-
mental Protection Agency (EPA) (agence de protection
environnementale) des États-Unis. Une étiquette d'infor-
mation de contrôle des émissions, indiquant les niveaux
des émissions et les spécifications du moteur, doit être
placée sur chaque véhicule au moment de sa
fabrication.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
Durant toute intervention sur une motoneige SKI-DOO
certifiée qui comporte une étiquette d'information anti--
émissions, les réglages doivent être maintenus dans les
spécifications d'usine communiquées.
Le remplacement ou la réparation de tout organe lié aux
émissions doit être effectué d'une manière qui maintient
les niveaux d'émissions dans les limites définies par les
normes d'agrément prescrites.
Les concessionnaires ne doivent pas modifier le moteur
de quelque manière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux d'émissions de dépas-
ser les spécifications d'usine prédéterminées.
Les exceptions comprennent les modifications prescri-
tes par le fabricant, notamment les réglages relatifs à
l'altitude.
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RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu pprroopprriiééttaaiirree
Le propriétaire/opérateur doit faire entretenir le moteur
pour maintenir les niveaux d'émissions dans les limites
définies par les normes d'agrément prescrites.
Le propriétaire ou le conducteur ne doit pas, et ne doit
laisser personne, modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puissance ou permet-
trait aux niveaux d'émissions de dépasser les
spécifications d'usine prédéterminées.

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddeess éémmiissssiioonnss ppaarr ll''AAggeennccee ppoouurr llaa
pprrootteeccttiioonn ddee ll''eennvviirroonnnneemmeenntt ((EEPPAA))
Toutes les nouvelles motoneiges Ski-Doo fabriquées
par BRP sont certifiées par l'EPA comme étant confor-
mes aux exigences de la réglementation sur la lutte
contre la pollution atmosphérique applicable aux nou-
veaux moteurs de motoneiges. Cette certification dé-
pend du respect des normes établies par l'usine lorsque
certains réglages sont effectués. C’est la raison pour la-
quelle la méthode d’entretien du produit établie par l’u-
sine doit être appliquée à la lettre et, lorsque c’est
possible, le produit ramené à sa conception d’origine.
Les responsabilités énumérées ci-dessus sont d'ordre
général et ne constituent en aucun cas une liste
complète des règles et régulations relevant des exigen-
ces de l'EPA sur les émissions de gaz d'échappement
pour les motoneiges. Pour plus de détails en la matière,
prendre contact avec les organismes suivants :

CCOOUURRRRIIEERR ::
U.S. Environmental Protection Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

MOTEURS HOMOLOGUÉS EPA
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SSIITTEE WWEEBB ::
www.epa.gov/otaq/

MOTEURS HOMOLOGUÉS EPA
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ ÀÀ
EENNCCOODDAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE
RRAADDIIOOFFRRÉÉQQUUEENNCCEE ((CCLLÉÉ DD..EE..SS..SS..
RRFF))
Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC par-
tie 15 et aux CNR applicables aux appareils radio
exempts de licence d'Industrie Canada.
Le fonctionnement est soumis aux deux conditions sui-
vantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d'interfé-
rence et (2) cet appareil doit accepter toute interférence
reçue, y compris les interférences susceptibles d'entraî-
ner un fonctionnement indésirable.
Les changements ou modifications effectués sans l'au-
torisation expresse de la partie responsable de la
conformité peuvent annuler le droit d'usage de
l'équipement.
Numéro d'enregistrement CI : 12006A-1001002222
ID FCC : 2ACER-1001002222
Nous, la partie responsable de la conformité, déclarons
sous notre responsabilité exclusive que l'appareil est en
conformité avec les dispositions de la directive du
Conseil suivante : 2014/53/EU. L'appareil concerné par
la présente déclaration est en conformité avec les exi-
gences essentielles et toute autre exigence pertinente.
Le produit est en conformité avec les directives, normes
harmonisées et réglementations suivantes :
directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/EU
et normes harmonisées :
EN 300 330 V2.1.1, EN 62311:2008
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS TTEECCHHNNIIQQUUEESS
MMootteeuurr
885500 EE--TTEECC
MMootteeuurr 885500 EE--TTEECC

Type de moteur

Rotax 850
E-TEC refroidit
à l'air avec
soupapes
flexibles et
RAVE

électronique

Nombre de cylindres 2

Alésage 82 mm
(3,228 po)

Course 80,4 mm
(3,165 po)

Cylindrée 849 cm³(51,81 p
o³)

Régime moteur à puissance
maximale

7900 ± 100 tr/
min

CCiirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt

Alimentation en essence

Injection directe
E-TEC avec
système
d’injection
auxiliaire
intégré

Régime de ralenti (non réglable) 1200 ± 200 tr/
min
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SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

Sortie système d'éclairage
30 A @ 14,5 V
1 340 W@
6000 tr/min

Bougie

Type

NGK ILKR8Q7
(filets des

bougies et du
moteurs sont
indexés)

QTÉ 2

Écartement(1)
Non réglable de
0,6 à 0,7 mm
(de ,024 à
,028 po)

SSyyssttèèmmee ddee lluubbrriiffiiccaattiioonn

Type de pompe à huile d'injection
Pompe à huile
d'injection
électronique

Huile d'injection
Type(2)

Huile
synthétique 2
temps 2T
E-TEC

(totalement
synthétique)

Quantité 3,4 l(3,6 pinte
(liquide É.-U.))

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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VVééhhiiccuullee
CCiirrccuuiitt ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

Liquide de
refroidissement

Recom
mandée

Liquide de
refroidissement
prémélangé

XPS à durée de
vie prolongée

Produit de
remplace
ment, ou
si non
disponible

Glycol éthylique
et eau distillée
(50%/50%)
ou liquide de

refroidissement
spécialement
formulé pour
les moteurs en
aluminium

Capacité du
système de
refroidissement

DS 3900 7,5 l (7,9 qt
(liq.,US))

DS 4100 7,7 l (8,1 qt
(liq.,US))

CCiirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt

Pompe à essence
Pompe à
essence
électrique
interne

Carbu
rant Type

Super sans
plomb

(carburant
pouvant

contenir un
MAX de 10 %
d'éthanol)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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CCiirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt

Indice d’octane 95 (RON)

Contenance du réservoir d’essence 34 l (9 gal
(liq.,US))

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

Batterie 12 V, 18 A•h

Phare 2 x 60/55 W
(H-13)

Feu arrière et feu d'arrêt 2 x 2,6/3,5 W
LED

Fusibles

Start/
RER 5 A

Batterie 30 A
Acces
soires 25 A

Fais
ceau de
câbles

15 A

SSyyssttèèmmee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt

Huile de
carter de
chaîne

Type

Recom
mandée

Huile
synthétique
pour carter de
chaîne XPS

Produit de
remplace
ment, ou

Utilisez une
huile

synthétique
pour engrenage

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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SSyyssttèèmmee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt

si non
disponible

75W140
conforme aux
spécifications
GL-5 de l’API.

Contenance 350 ml (12 fl oz
(US))

Rapport d’entraînement 21/53

Type de poulie d’entraînement
pDrive avec
rampes à
cliquet

Tr/min pour faire embrayer la
poulie d’entraînement

3300 ± 100 tr/
min

Type de poulie réceptrice QRS

Nombre de
dents de la
roue
d'entraîne
ment

6

Chenille

Largeur DS 3900
DS 4100

40 cm (15,75
in)

Lon
gueur

DS 3900 391,2 cm (154
in)

DS 4100 417,8 cm
(164,5 in)

Hauteur
du profil

DS 3900
DS 4100

64 mm (2,5 in)
OU 76 mm (3

in)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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SSyyssttèèmmee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt

Réglage de
la
chenille(2)

Flèche Consultez
Alignement et
tension de la
chenille.Force

SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee

Liquide de frein
Type

DOT 4 (S’il
n’est pas
disponible
utilisez DOT

5.1)

Quantité 65 ml (2,2 fl oz
(US))

SSuussppeennssiioonn aavvaanntt

Type de suspension A-LFS ++

Profondeur maximale de
suspension 215 mm (8,5 in)

Type d'amortisseur KYB 36
KASHIMA

Type de barre stabilisatrice Tringlerie

SSuussppeennssiioonn aarrrriièèrree

Type de suspension
DS 3900 PPS2 DS+

3900

DS 4100 PPS2 DS+
4100

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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SSuussppeennssiioonn aarrrriièèrree

Profondeur maximale de
suspension

390 mm (15,4
in)

Type
d'amortis
seur

Centre KYB 36
KASHIMA

Arrière KYB 36
KASHIMA

PPooiiddss eett ddiimmeennssiioonnss

Poids à sec
DS 3900 214 kg (471,8

lb)

DS 4100 216 kg (476,2
lb)

Longueur hors
tout

DS 3900 324 cm (127,6
in)

DS 4100 337 cm (132,7
in)

Largeur hors
tout

DS 3900
DS 4100

112 cm (44,1
in)

Hauteur hors
tout

DS 3900
DS 4100

133 cm (52,4
in)

Voie des skis DS 3900
DS 4100

92,1 ± 2,1 cm
(36,3 ± 0,8 in)

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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((11)) RReeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa ssoouuss--sseeccttiioonn HHUUIILLEE
DD''IINNJJEECCTTIIOONN ppoouurr ddee pplluuss aammpplleess ddééttaaiillss..

((22)) MMeessuurreezz ll''ééccaarrtt eennttrree llaa gglliissssiièèrree eett ll''iinnttéérriieeuurr
ddee llaa cchheenniillllee lloorrssqquuee vvoouuss eexxeerrcceezz uunnee
ttrraaccttiioonn ssuurr llaa cchheenniillllee..

(3)
AVIS Ne tentez pas de régler l'entrefer de

cette bougie.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
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LLIIGGNNEESS DDIIRREECCTTRRIICCEESS DDEE
DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
LLEE DDÉÉMMAARRRREEUURR ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE NNEE
FFOONNCCTTIIOONNNNEE PPAASS

1. LLee ccoommmmuuttaatteeuurr dd''aarrrrêêtt dd''uurrggeennccee dduu mmootteeuurr
eesstt ddééssaaccttiivvéé ((ppoossiittiioonn OOFFFF)) oouu llee ccaappuucchhoonn
dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt nn''eesstt ppaass ccoouupplléé aauu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr..
– Placez le commutateur d'arrêt d'urgence du

moteur sur ON ou installez le capuchon du
cordon coupe-circuit (sur le commutateur de
coupure du moteur).

2. MMaanneettttee dd''aaccccéélléérraatteeuurr aaccttiivvééee lloorrss ddee llaa
tteennttaattiivvee ddee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr..
– Relâchez la manette des gaz pour démarrer.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE MMAAIISS NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. LLee ccaarrbbuurraanntt nn''aarrrriivvee ppaass aauu mmootteeuurr..
– Vérifiez le niveau du réservoir de carburant et

rajoutez du carburant si nécessaire.
2. FFaaiibbllee tteennssiioonn dduu cciirrccuuiitt ddee tteennssiioonn dduu

ssyyssttèèmmee..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé.
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LLEE RRÉÉGGIIMMEE DDUU MMOOTTEEUURR NN''AATTTTEEIINNTT PPAASS LLEE
PPOOIINNTT DD''EEMMBBRRAAYYAAGGEE

1. LLee ssyyssttèèmmee DD..EE..SS..SS.. nn''aa ppaass ppuu lliirree llee ccooddee ddee
llaa cclléé DD..EE..SS..SS.. ddaannss llee ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt..
LLee ttéémmooiinn DD..EE..SS..SS.. cclliiggnnoottee ((bbiippss ccoouurrttss lleennttss//
rrééppééttiittiiffss))..
– Installez correctement le capuchon du cordon

coupe-circuit.
2. LLee ssyyssttèèmmee DD..EE..SS..SS.. aa lluu uunn ccooddee ddiifffféérreenntt ddee

cceelluuii pprrooggrraammmméé.. LLee ttéémmooiinn DD..EE..SS..SS.. cclliiggnnoottee
rraappiiddeemmeenntt ((bbiippss ccoouurrttss rraappiiddeess//rrééppééttiittiiffss))..
– Placez le cordon coupe-circuit programmé sur

cette motoneige.
3. LL''EECCMM nnee rreeccoonnnnaaîîtt ppaass llaa cclléé DD..EE..SS..SS..

– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx
autorisé.

LIGNES DIRECTRICES DE DÉPANNAGE
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LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU
DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

1. PPrréécchhaauuffffaaggee dduu mmootteeuurr eenn ccoouurrss..
– Faites circuler le véhicule à faible vitesse

pendant quelques minutes.
2. PPéérriiooddee ddee rrooddaaggee dduu mmootteeuurr iinnaacchheevvééee..

– Allez au terme de la période de rodage.
3. EEnnttrreettiieenn nnéécceessssaaiirree ddeess ppoouulliieess mmoottrriicceess eett

rréécceeppttrriicceess..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé.
4. SSuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr..

– Vérifiez le niveau du liquide de
refroidissement, reportez-vous aux
PROCÉDURES D'ENTRETIEN.

– Vérifiez la propreté des échangeurs de
chaleur. Nettoyez si nécessaire.

5. CCoouurrrrooiiee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt uussééee,, ttrroopp ffiinnee..
– Si la courroie d'entraînement a perdu plus de 3

mm (1/8 po) sur sa largeur d'origine, cela
entraîne une baisse des performances du
véhicule.

– Remplacez la courroie d'entraînement.
6. MMaauuvvaaiiss rrééggllaaggee ddee llaa cchheenniillllee..

– Consultez la rubrique MAINTENANCE et/ou
un concessionnaire Lynx autorisé pour
procéder correctement à l'alignement et à la
tension de la chenille.

7. PPrroobbllèèmmee ddee ssoouuppaappeess RR..AA..VV..EE..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

LIGNES DIRECTRICES DE DÉPANNAGE
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LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU
DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN
8. PPrreessssiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt ttrroopp ffaaiibbllee..

– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx
autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

RREETTOOUURRSS DDEE FFLLAAMMMMEE DDAANNSS LLEE MMOOTTEEUURR

1. LLee mmootteeuurr ttoouurrnnee eenn ssuurrcchhaauuffffee..
– Consultez l'article 4 de MANQUE DE

PUISSANCE DU MOTEUR.
2. MMaauuvvaaiiss rrééggllaaggee ddee ll’’aalllluummaaggee oouu ppaannnnee dduu

ssyyssttèèmmee dd’’aalllluummaaggee..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

3. FFuuiittee aauu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

4. PPrreessssiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt ttrroopp ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire Lynx

autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

LIGNES DIRECTRICES DE DÉPANNAGE
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RRAATTÉÉSS DD’’AALLLLUUMMAAGGEE

1. PPrréésseennccee dd’’eeaauu ddaannss ll’’eesssseennccee..
– Videz le système d’alimentation et

remplissez-le d’essence neuve.
2. DDyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess ssoouuppaappeess RRAAVVEE..

– Faites inspecter le système de soupapes
R.A.V.E. Adressez-vous à un concessionnaire
Lynx autorisé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix pour la maintenance,
la réparation ou le remplacement.

LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS CCHHAAUUFFFFAANNTTEESS//CCHHAAUUFFFFAAGGEESS
DDEE PPOOUUCCEESS NNEE FFOONNCCTTIIOONNNNEENNTT PPAASS

1. LLee rrééggiimmee mmootteeuurr eesstt ttrroopp bbaass..
– Assurez-vous que le régime moteur est

supérieur à 2 000 tr/min.

LLEE MMOOTTEEUURR SS''EESSTT AARRRRÊÊTTÉÉ

1. LLee mmootteeuurr ssee ccoouuppee aapprrèèss ddee lloonngguueess
ppéérriiooddeess aauu rraalleennttii..
– Ne laissez pas le moteur fonctionner trop

longtemps au ralenti. Reportez-vous à
PRÉCHAUFFAGE DU VÉHICULE dans
Consignes d'utilisation.

LIGNES DIRECTRICES DE DÉPANNAGE
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE SSUURRVVEEIILLLLAANNCCEE
TTéémmooiinn,, mmeessssaaggeess eett ccooddeess ssoonnoorreess
Le ou les témoins de l'indicateur vous informent d'une
anomalie ou d'une condition particulière.

TTYYPPIIQQUUEE—— TTÉÉMMOOIINNSS

Le témoin peut clignoter seul ou en association avec un
autre témoin.
Sur l'indicateur numérique, l'affichage central complète
les témoins et vous fournit une courte description en cas
d'anomalie, ou en vous informant d'un état particulier.

AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR 44,,55 PPOO

Les messages apparaissent avec un signal sonore codé
et un ou plusieurs témoins.
Des signaux sonores codés retentissent et des messa-
ges apparaissent pour attirer votre attention.
Consultez le tableau ci-dessous pour plus de détails.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains des témoins et des messages repris dans la
liste ne s'appliquent pas à tous les modèles. L'affichage
du message n'est disponible que sur l'indicateur analo-
gique/numérique multifonction.
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VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

4 bips
courts
toutes
les

30secon
des.

TEMPÉRA
TURE

MOTEUR
ÉLEVÉE

Le moteur est en
surchauffe, réduisez
la vitesse de la
motoneige et
conduisez sur de la
neige molle ou
arrêtez
immédiatement le
moteur et laissez-le
refroidir. Vérifiez le
niveau du liquide de
refroidissement.
Consultez les
Procédures
d'entretien. Si le
niveau du liquide de
refroidissement est
correct et que la
surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé. Ne faites pas
fonctionner le moteur
si le problème
persiste.

SURCHAUF
FE DU
SILEN
CIEUX

Réduisez la vitesse
ou arrêtez le moteur.
Laissez le moteur
refroidir puis
redémarrez. Si la
surchauffe persiste,
contactez un

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé. Ne faites pas
fonctionner le moteur
si le problème
persiste.

Bips
courts
se

répétant
rapide
ment

TEMPÉRA
TURE

MOTEUR
ÉLEVÉE

Surchauffe critique
Arrêtez
immédiatement le
moteur et laissez-le
refroidir. Vérifiez le
niveau du liquide de
refroidissement.
Consultez les
Procédures
d'entretien. Si le
niveau du liquide de
refroidissement est
correct et que la
surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé. Ne faites pas
fonctionner le moteur
si le problème
persiste.

SURCHAUF
FE DU
SILEN
CIEUX

Surchauffe critique
Arrêtez
immédiatement le
moteur et laissez-le
refroidir. Si la

SYSTÈME DE SURVEILLANCE



262

VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé. Ne faites pas
fonctionner le moteur
si le problème
persiste.

SURCHAUF
FE DE
L'ECM

4 bips
courts
toutes
les

5 minu
tes.

TENSION
BATT

Indique un état de
tension de batterie
faible ou élevée.
Adressez-vous dès
que possible à un
concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé.

4 bips
courts

ANOMALIE
MOTEUR

Défaillance du
moteur, contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
agréé, un atelier de
réparation ou une
personne de votre
choix dès que
possible.

— —

S'affiche lorsqu'on
applique le frein
pendant plus de 15
secondes tout en
appuyant sur la
manette

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

d'accélérateur et que
le véhicule se
déplace à plus de 5
km/h (3 mph).

—

4 bips
courts
toutes
les

5 minu
tes.

DÉTONA
TION

Détonation du moteur
(le régime est limité
lorsque cette
condition se produit).
– Assurez-vous que

le carburant
recommandé est
bien utilisé.

– Vérifiez la qualité
du carburant et
remplacez-le si
nécessaire.

– Si la défaillance
persiste,
consultez un
concessionnaire
de motoneiges
BRP agréé, un
atelier de
réparation ou une
personne de votre
choix.

—

4 bips
courts
toutes
les 5

minutes

RÉGIME
LIMITÉ

Le régime du moteur
est limité pour le
protéger lorsque
certaines pannes se
produisent.

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

— — SURRÉGI
ME

Indique que la régime
moteur maximum est
atteint. Vérifiez
l'étalonnage de
l'embrayage.

—

Bips
courts
se

répétant
rapide
ment

ARRÊT
FORCÉ

Procédure d'arrêt
forcé en raison d'une
surchauffe du moteur
ou d'un problème de
la pompe à carburant.

—

2 bips
courts
toutes
les 10
secon
des

SURCHAUF
FE DE LA
COURROIE

La courroie atteint
une température de
75 C 167 F. Le
message et les bips
disparaissent lorsque
la température
descend en dessous
de 75 C 167 F.

—

2 bips
courts
toutes
les 15
secon
des

SURCHAR
GE

COURROIE

Si une condition
critique est détectée
pendant plus d'une
minute. Le message
et les bips
disparaissent lorsque
le conducteur modère
son style de conduite
critique.

—
2 bips
courts
toutes

SURCHAR
GE

COURROIE

Si la condition critique
persiste pendant plus
de 10 minutes. Le

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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VVooyy
aanntt
AALLLLUU
MMÉÉ

SSII
GGNNAALL
SSOONNOO
RREE

aaffffiicchhaaggee
ddee

mmeessssaaggeess
ddeessccrriippttiioonn

les 10
secon
des

message ne
disparaîtra pas
jusqu'à l'arrêt du
moteur.

D.E.S.
S.

2 bips
courts — Clé correcte, véhicule

prêt à fonctionner.

2 bips
courts,
se

répétant
lente
ment

MAUVAISE
CLÉ

Lecture de la clé
impossible (mauvaise
liaison). Vérifiez que
la clé est propre et
qu'elle est
correctement
installée.

Bips
courts
se

répétant
rapide
ment

MAUVAISE
CLÉ

Clé non valide ou clé
non programmée.
Utilisez la clé
adéquate pour le
véhicule ou faites-le
programmer.

(cli
gno-
tant)

— —
Problème de capteur
du niveau de
carburant.

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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Cette page est inten-
tionnellement vide

SYSTÈME DE SURVEILLANCE
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GGAARRAANNTTIIEE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP
ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT CCAANNAADDAA ::
MMOOTTOONNEEIIGGEESS LLYYNNXX®® 22002222
PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. («« BBRRPP »») garantit
ses motoneiges Lynx 2022 vendus par les concession-
naires BRP autorisés (tel que définis ci-après) aux
États-Unis et au Canada contre tout vice de conception
ou de fabrication pour la période décrite ci-dessous. La
présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue
si : (1) la motoneige a été utilisée dans le cadre d’une
course ou de toute autre compétition, à n’importe quel
moment, même par un propriétaire antérieur; ou (2) une
modification de la motoneige a entraîné une altération
de son fonctionnement, de ses performances ou de sa
durée de vie, ou la motoneige a été modifiée dans le but
de changer son utilisation première.
Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’u-
sine ne sont pas couverts par cette garantie limitée.
Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée ap-
plicable aux pièces et accessoires.

LLIIMMIITTAATTIIOONN DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT
RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE EEXX--
PPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS
RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE VVAALLEEUURR
MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEE--
NNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUU--
LLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY
RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLII--
CCIITTEESS SSEE LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXX--
PPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT
IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERR--
TTUU DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS
ÉÉTTAATTSS OOUU PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRIISSEENNTT PPAASS LLEESS
EEXXOONNÉÉRRAATTIIOONNSS,, LLIIMMIITTEESS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS
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IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS PPLLUUSS HHAAUUTT QQUUII PPEEUUVVEENNTT,, PPAARR
CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT,, NNEE PPAASS SS''AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLEESS
DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA PPRRÉÉ--
SSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ SSOONN TTIITTUU--
LLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS
DDRROOIITTSS QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEELLOONN LLEESS ÉÉTTAATTSS OOUU
PPRROOVVIINNCCEESS..
Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni au-
cune autre personne n’est autorisée à faire des déclara-
tions ou des représentations ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres
que celles stipulées à la présente garantie limitée. BRP
se réserve le droit de modifier en tout temps la présente
garantie limitée, cela n’ayant toutefois aucun effet sur
les conditions de garantie applicables et en vigueur lors
de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS
CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance,
couverts par la garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au

point et réglages;
– Les dommages causés par le défaut de se confor-

mer aux normes d’entretien ou de remisage telles
que stipulées dans le Guide du conducteur;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces,
de réparations, entretien ou service incorrects, de la
modification ou de l’utilisation de pièces ou d'acces-
soires n’ayant pas été fabriquées ou approuvées par
BRP, ou encore les dommages résultant de répara-
tions effectuées par une personne n'étant pas un
concessionnaire BRP autorisé;

– Dommages entraînés par un usage abusif, une utili-
sation anormale, la négligence ou une utilisation sur
une surface autre que la neige ou non conforme aux
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opérations recommandées dans le Guide du
conducteur.

– Les dommages résultant d’un accident, d’une sub-
mersion, d’un incendie, d’un vol, d’un acte de vanda-
lisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants
ne convenant pas au produit (voir le Guide du
conducteur);

– Ingestion d'eau ou de neige;
– Préjudice résultant de dommages imprévus, de

dommages indirects ou de tout autre dommage, y
compris entre autres le remorquage excessif, le re-
misage, les appels téléphoniques, la location, le re-
cours à un taxi, les inconvénients, les couvertures
d'assurance, le remboursement de prêts, les pertes
de temps et les pertes de revenus.

– Dommage suite à l'installation de clous sur les che-
nilles si l'installation n'est pas conforme aux instruc-
tions de BRP.

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie entrera en vigueur à compter de la
première des deux dates suivantes : la date de livraison
au premier acheteur au détail ou; la date à laquelle le
produit est mis en service pour la première fois, et pour
les périodes suivantes :

DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS pour une utilisation
privée ou commerciale. Cependant, la durée de la ga-
rantie d'une motoneige livrée entre le 1er juin et le 1er dé-
cembre d'une année donnée expirera au 30 novembre
de l'année suivante.
Pour les composants du système des gaz d'échappe-
ment, se reporter à GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS
(EPA, É.-U.) du présent document.
La réparation ou le remplacement de pièces ou encore
la prestation de services en vertu de la présente
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garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

CCOONNDDIITTIIOONNSS RREEQQUUIISSEESS PPAARR LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
L'exécution de la garantie n'est valable qquuee ssii chacune
des conditions ci-après est remplie :
– La motoneige Lynx 2022 doit être achetée en tant

que véhicule neuf et non utilisé par son premier pro-
priétaire auprès d'un concessionnaire BRP autorisé
à distribuer des motoneiges Lynx dans le pays où la
vente a été conclue («« llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP »»).

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit
par BRP doit être effectué, documenté et signé par
l'acheteur;

– La motoneige Lynx 2022 doit être enregistrée en
bonne et due forme par un concessionnaire BRP
autorisé;

– La motoneige Lynx 2022 doit avoir été achetée dans
le pays où le propriétaire réside;

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du
conducteur doit être effectué dans les délais pre-
scrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se
réserve le droit de rendre la couverture de garantie
conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effec-
tué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas rencon-
trée, BRP n’a pas l’obligation d’honorer la garantie limi-
tée reliée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions
sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le ca-
ractère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité
de ses clients et du public.
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CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’OOBBTTEENNTTIIOONN DDEE LLAA
CCOOUUVVEERRTTUURREE DDEE GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d'utiliser la motoneige
dès l'apparition d'une anomalie. Le consommateur doit
aviser un concessionnaire Can-Am dans les trois (3)
jours suivant la découverte d’un vice; il doit également
lui donner un accès raisonnable au produit ainsi qu’un
délai raisonnable pour le réparer. Le consommateur doit
présenter au concessionnaire Can-Am une preuve d’a-
chat du produit et doit signer le bon de réparation avant
le début des réparations afin de valider une demande
de travail sous garantie. Toute pièce remplacée en vertu
de la présente garantie limitée devient la propriété de
BRP.

CCEE QQUUEE BBRRPP FFEERRAA
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie
se limitent, à son choix, soit à réparer les pièces qui,
dans des conditions normales d'utilisation, d'entretien et
de service, présentent un vice, soit à remplacer ces piè-
ces par des pièces d'origine Lynx neuves, sans frais
pour le coût des pièces et (ou) de la main-d'œuvre en-
couru par un concessionnaire BRP et ce pour la durée
de couverture et dans les conditions de la présente ga-
rantie. Aucune réclamation de rupture de garantie ne
peut être cause d'annulation ou de résiliation de la vente
de la motoneige au propriétaire.
Si une réparation couverte par cette garantie est requise
alors que le produit se trouve en dehors du pays où elle
a été achetée, le propriétaire sera responsable des
charges additionnelles causées par les pratiques et
conditions locales, telles que, sans s'y limiter, le trans-
port, les assurances, les taxes, les droits de licence, les
frais d'importation, et tout autres débours, y compris
ceux exigés par les gouvernements, états, territoires et
leurs organismes respectifs.
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BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses
produits en tout temps sans encourir aucune obligation
de modifier les produits fabriqués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la pé-
riode de garantie, cette garantie limitée, sous réserve
de ses termes et conditions, sera également transférée
et sera valide pour le reste de la période de couverture,
à condition que BRP ou un concessionnaire/distributeur
Lynx autorisé reçoive une preuve que l'ancien proprié-
taire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les
coordonnées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service relié à la
présente garantie limitée, BRP vous suggère d’essayer
de résoudre la situation directement chez le concession-
naire autorisé en présence du gérant de service ou du
propriétaire. BRP vous suggère d’essayer de résoudre
la situation directement avec le gérant ou propriétaire
du service du concessionnaire Can-Am autorisé.
Si le problème ne peut être résolu, contactez BRP en
remplissant le formulaire de contact que vous trouverez
sur www.brp.com ou contactez BRP par la poste à l'une
des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS
CONTACTER de ce guide.
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIÉÉEE AAUUXX ÉÉMMIISSSSIIOONNSS
((EEPPAA,, ÉÉ..--UU..))
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP ») garantit à
l'acheteur et à chaque propriétaire ultérieur que ce mo-
teur neuf, y compris toutes les parties de son système
de contrôle des émissions d'échappement et son sys-
tème de récupération des vapeurs d'essence, remplis-
sent deux conditions :
1. Ils sont conçus, fabriqués et équipés de telle sorte

qu'ils sont conformes au moment de la vente à
l'acheteur final avec les exigences 40 CFR 1051 et
40 CFR 1060.

2. Ils sont exempts de défauts de matériaux et de fabri-
cation qui peuvent les empêcher de répondre aux
exigences 40 CFR 1051 et 40 CFR 1060.

Si la condition de garantie est remplie, BRP réparera ou
remplacera, à sa discrétion, toute pièce ou composant
avec un défaut de matériau ou de fabrication qui aug-
menterait les émissions du moteur de tout polluant ré-
glementé pendant la période de garantie indiquée, sans
frais pour le propriétaire, y compris les dépenses relati-
ves au diagnostic et la réparation ou le remplacement
des pièces liés aux émissions. Toutes les pièces défec-
tueuses remplacées au titre de cette garantie devien-
nent la propriété de BRP.
Pour toute réclamation de garantie liée aux émissions,
BRP restreint le diagnostic et la réparation de pièces
liées aux émissions aux concessionnaires Lynx autori-
sés, à moins qu'il s'agisse de réparations d'urgence re-
quises par le point 2 de la liste ci-après.
En tant que fabricant, certifiant, BRP ne refusera pas les
demandes de garantie liées aux émissions basées sur
une des situations suivantes :
1. Entretien ou autre service effectué par BRP ou par

des installations BRP autorisées.
2. Travaux de réparation de moteur/matériel qu'un opé-

rateur a effectués pour corriger une situation urgente
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et dangereuse attribuable à BRP tant que l'opérateur
tente de rétablir le moteur/matériel à sa configuration
appropriée dès que possible.

3. Toute action ou inaction de l'opérateur sans rapport
avec la demande de garantie.

4. Entretien qui a été effectué plus fréquemment que
ce que BRP recommande.

5. Tout ce qui est de la faute ou de la responsabilité de
BRP.

6. L'utilisation de toute essence qui est couramment
disponible lorsque le matériel fonctionne, sauf si les
instructions écrites d'entretien de BRP affirment que
cette essence pourrait nuire au système de contrôle
des émissions du matériel et l'opérateur peut facile-
ment trouver l'essence appropriée. Reportez-vous la
section Entretien et celle sur les spécifications de
l’essence.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
La Garantie liée aux émissions est valide pour la pé-
riode suivante selon la première éventualité :

hheeuurreess mmooiiss kkiilloommèèttrreess
Composants
liés aux
émissions
d'échappement

200 30 4000

Composants
liés au système
de récupération
des vapeurs
d'essence

s/o 24 s/o

CCoommppoossaannttss ccoouuvveerrttss
La garantie relative aux émissions couvre tous les
composants dont la défaillance pourrait augmenter les

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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émissions d'un polluant réglementé par un moteur y
compris les composants suivants :
1. Pour les émissions d'échappement, les composants

en lien avec les émissions comprennent des pièces
de moteur liées aux systèmes suivants :
– Système d'admission d'air
– Système d'alimentation
– Système d'allumage
– Systèmes de recirculation des gaz

d'échappement
2. Les pièces suivantes sont aussi considérées comme

des composants du système des gaz
d'échappement :
– Dispositifs de post-traitement
– Soupapes de ventilation du carter
– Capteurs
– Unités de contrôle électronique

3. Les pièces suivantes sont considérées comme un
composant du système de récupération des vapeurs
d'essence :
– Réservoir d’essence
– Bouchon du réservoir
– Conduite de carburant
– Raccords de canalisation de carburant
– Fixations*
– Soupapes de surpression*
– Soupapes de régulation*
– Solénoïdes de régulation*
– Contrôles électroniques*
– Diaphragmes de commande à dépression*
– Câbles de commande*
– Tringleries de commande*
– Robinets de purge
– Tuyaux de vapeur
– Séparateur liquide/vapeur
– Filtre à charbon actif

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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– Supports de montage du réservoir à charbon
actif

– Port de connexion de purge du carburateur

RREEMMAARRQQUUEE ::
* En relation avec le système de récupération des va-
peurs d'essence.

4. Les composants en lien avec les émissions
comprennent également toute autre pièce dont le
seul but est de réduire les émissions ou dont la dé-
faillance augmentera les émissions sans dégrader
significativement les performances du moteur.

LLiimmiittaattiioonn ddee llaa ppoorrttééee
En tant que fabricant, certifiant, BRP peut refuser les
demandes de garantie liées aux émissions pour des dé-
faillances qui ont été causées par un entretien ou une
utilisation inappropriée de la part du propriétaire ou de
l'exploitant, soit accidentellement pour lequel le fabri-
cant n'a aucune responsabilité ou en cas de force ma-
jeure. Par exemple, une réclamation relative à la
garantie des émissions n'a pas à être honorée pour des
défaillances qui ont été directement causées par l'abus
de l'utilisateur du moteur/équipement ou de l'utilisation
par l'utilisateur du moteur/équipement d'une façon pour
lequel il n'a pas été conçu et ne sont pas imputable au
fabricant en aucune façon.
Si vous avez des questions au sujet de vos droits et res-
ponsabilités au titre de la garantie, veuillez contacter
BRP en remplissant le formulaire de contact que vous
trouverez sur www. brp. com ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique
NOUS CONTACTER de ce guide ou appelez au
1 888 272-9222.

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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DDOOSSSSIIEERRSS DDEE MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
Envoyez une copie du dossier d’entretien à BRP si
nécessaire.

PPrréélliivvrraaiissoonn

Numéro
de série :

Signature :

Kilomé
trage :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Référez-vous au bulletin de prélivraison du véhicule pour les
procédures d’installation détaillées

PPRREEMMIIÈÈRREE iinnssppeeccttiioonn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :
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PPRREEMMIIÈÈRREE iinnssppeeccttiioonn

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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EEnnttrreettiieenn

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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EEnnttrreettiieenn

Kilomé
trage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le calendrier d’entretien, se référer à la section Entretien du
présent guide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE CCLLIIEENNTT
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
CCOONNFFIIDDEENNTTIIEELLSS
BRP tient à vous informer que vos coordonnées seront
utilisées afin de vous communiquer de l’information re-
liée à la sécurité ou à la garantie de vos produits. De
plus, BRP et ses sociétés affiliées pourraient utiliser les
listes de clients afin de faire la distribution d’information
de marketing et promotionnelle en référence à BRP et à
des produits connexes.
Afin d’exercer votre droit de consultation, pour corriger
votre information personnelle ou pour être retiré de la
liste de diffusion de marketing direct, veuillez contacter
BRP :

Par
e-mail : pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm

Par
courrier :

BRP
Conseiller juridique principal, protection des
renseignements personnels
726 St-Joseph
Valcourt QC
Canada
J0E 2L0
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR
www.brp.com

AAssiiee
Room 4609, Tower 2,
Grand Gateway 3 Hong
Qiao
Road Shanghai,
Chine 200020
21F Shinagawa East One
Tower
2-16-1 Konan,
Minatoku-ku,
Tokyo 108-0075
Japon

EEuurrooppee
Skaldenstraat 125
B-9042 Gent
Belgique
Itterpark 11
D-40724 Hilden
Allemagne
ARTEPARC Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
Le Canet
13590 Meyreuil
France
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondeim
Norvège
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi
Spinnvägen 15
903 61 Umeå

Suède
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne
Suisse

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
565 de la Montagne
Street
Valcourt (Québec) J0E
2L0
Canada
Sa De Cv, Av. Ferrocarril
202
Parque Ind. Querétaro,
Lote2-B
76220
Santa Rosa Jáuregui,
Qro., Mexique
Sturtevant, Wisconsin, U.
S.A.
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
États-Unis

OOccééaanniiee
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019
Australie
3B Echelon Place, East
Tamaki,
Auckland 2013,
Nouvelle-Zélande
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AAmméérriiqquuee dduu SSuudd
Rua James Clerck Max-
well, 230
TechnoPark Campinas
SP 13069-380
Brésil

NOUS CONTACTER
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD’’AADDRREESSSSEE//DDEE
PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous changez d'adresse ou si vous êtes le nouveau
propriétaire du véhicule, veuillez en aviser BRP :
– En communiquant avec un concessionnaire de mo-

toneiges BRP autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1

888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse in-

diquées aux pages suivantes à l'une des adresses
BRP indiquées dans la rubrique CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir
la preuve que le propriétaire précédent accepte le
transfert.
Il est important d'aviser BRP même après l'expiration de
la garantie limitée car cela nous permet de joindre le
propriétaire lorsque nécessaire, comme à l'occasion
d'un rappel sécuritaire. C'est la responsabilité du pro-
priétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: Si votre véhicule est volé, vous
devriez aviser BRP ou un concessionnaire/distributeur
autorisé de motoneiges BRP. On vous demandera vos
nom, adresse, numéro de téléphone ainsi que le numé-
ro d’identification du véhicule et la date à laquelle le vé-
hicule a été volé.
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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N° MODÈLE

Propriétaire :

Date d'achat

Date d’expiration 
de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

ANNÉE

Doit être complété par le concessionnaire au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

MOIS JOUR

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU VÉHICULE (N.I.V.)

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU MOTEUR (N.I.M.)

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE





AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass tteenniirr ccoommppttee ddeess aavveerrttiisssseemmeennttss eett ddeess
iinnssttrruuccttiioonnss ddee ssééccuurriittéé pprréésseennttééss ddaannss ccee gguuiiddee,,
ddee llaa VVIIDDÉÉOO DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ eett ddeess ééttiiqquueetttteess aapp--
ppoossééeess ssuurr lleess pprroodduuiittss ppeeuutt ccaauusseerr ddeess aacccciiddeennttss
ggrraavveess oouu mmoorrtteellss..

® MC ET LE LOGO BRP SONT DES MARQUES DE COMMERCE 
DE BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. OU DE SES 

FILIALES.
©2021 BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. TOUS 

DROITS RÉSERVÉS.

www.brp.com


